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Hazafias tisztelettel

Olvasóinknak
boldog karácsonyi Unuepeket kiváltunk !

A »Zombor és Vidéke, — mint minden évben, ezúttal is 
gazdag karácsonyi tartalommal járul hozzá olvasói karácsonyi 
Ünnepének emeléséhez. A ló oldalnyi terjedelmű karácsonyi 
szám tartalomjegyzéke a következő : A főlap első czikke dr. 
Schmitt Jenő kiváló íilosofusunk tollából hoz érdekes tanulmányt 
»A filosofia bírálata*  czimen. A tarczaban Hiador (Jámbor Fal
tól) hozunk kedves Karácsonyi dalt, mely mellé a mély áhitatu 
> Karácsony-fánál« czimű óda, — melyet Kozma László irt lapunk 
szamára, — méltán sorakozik. Tárcaaczikket dr. Vali Béla irt 
• Színházi építkezéseink*  czimen, mely bizonyara széleskörű 
érdekeltséget fog keltem**  maga iránt. A főlap azonfelül a rendes 
rovatokat tartalmazza.

Első mellékletünk tartalomjegyzéke a következő: »Tél*  
(költemény) Sziklai Kornéltól (a Mirza Shaffy forditásával oly 
méltán feltűnést keltett költőtől) sTereícre*  (Egy szép asz- 
szony Maionjában) Zilahy Gyula, a nemzeti színház kcdvencz 
tágjától. A többi közlemény lapunk állandó munkatársainak tol*  
Iából való. Ezek közül kiemeljük a»llumor«-t (Gencrret mű
fordítás) Révész Ernőtől. »Első szerelmem tárgya.*  
(Beszélyke) Sinustól. »Rejtély vagy.*  >1’. M. emlék
könyvébe*  »A természet hangulat.*  »Gráczba.*  
Faludy Lászlótól. — »A nők hivatása az ember*  
méltóságot és a női tekintélyt emelni.*  Schlósz 
Alajostól. — »E m I é k k ön y v b e.« Amaranthtól. A »papir. 

z a c s k ó.*  (Németből) Reitzer Ignác/.. »I f j o n t i ver- 
s e k.< Révész Ernőtől. »E g y t á r c z a c z i m nél
kül.*  Ifj. Kubiss Ágostontól. «Jer édesem.*  (Költe
mény) H.-tól. A második karácsonyi mellékletünk díszét Várady 
Antal kitűnő s népszerű költő és palyakoszoruzott drámairó 
lapunk szamara irt >Karácsonyfák« czimű remek verse ké
pezi. Itt adjuk Ruprecht Alajos »P ü s p ö k é s káplán*  czimű 
krónikás adomáját, azonfelül Hispanus »A szomorú ifjú*  
CzimÜ Heine-versét közöljük. Folytatjuk ifj. Kubiss Ágoston >Egy 
tarcza czim nélkül*  czimű humoreszkjét, valamint a »Papírzacskó*  
czimű elbeszélést. »Karácsonyi rekordáczió*  czimen Faludy Lász
lótól, »Re flexiók*  czimen szellemes értekezést Kabos Már
tontól, — »Egy tanító gondolatai*  czimen aphorismákat Zsoldos 
Bélától, »A képzelt kolera*  czimen humoreszket Bereghy Helén- 
töl. — »Egy szomorú mese*  czimen elbeszélést Ernst Fülöptől. 
— R . . . hoz költeményt Hispanustól, — >Karácsonyéj az 
égben*  czim alatt rajzot Budai Gerőtől, »Tanulótársaimhoz« (költe
ményt) Ernst Fülöptől hozunk s befejezésül, hogy mintegy meg- 
tetézzük mindazt, a mit nyújtottunk Rakodczay Pál színművészt, 
mint drámaírót mutatjuk be, »Juliana Apostata*  czimű drámájából 
közölvén egy érdekes részletet.

Még egyszer is boldog karácsonyi ünnepeket !

A filozófia bírálata.
Nem valamely filozófia felett akarok itt bírálatot 

mondani rövid vonásokban — majd részletesen is meg-| 
teszem egyik következő munkámban, de ti filozófia lelett 
és minden filozófia felett. A fi I o z o fi a korszaka 
lejárt. A filozófia nem más mint segódconstruotiö ; 
a jövő általános emberi azaz roligiosus világnézet váz- , 
luta, halavány, elvont határozatlan körvonalozása. A 
kép maga, mely végre előáll teljes szinpompában, az a | 
regilió. A filozófia halaványan pislogó mécs az iskola , 
fülledt légkörében ; a religtó a nap, a „világ világossága". 
A filozófia természeténél fogva nem lehel soha önma
gában megállapodott világnézet és valóságos komoly meg
győződés. Feltevései és cronstructiói ép oly kevéssé 
léphetnek fel azzal az igénynyel, hogy végleg megálla
podott vonások legyenek, mint a vázlatot rajzoló festő 
körvonalai, melyeket ismételve ehörül, mig a végleges 
alaknál megállapodik. De azért ezen kisérlelek számára 
ép oly hasznosak mint szükségesek, jóllehet a világ, 
legalább közvetlen azok hasznát nem veszi. Minden 

filosofia köd és árnyék, minden filosofia egyoldalú 
természeténél fogva. Egyik filozófia sem életrevaló, ép 
oly kevéssé, mint az érellen magzat az anya méhében. 
De milyen dóré és rövidlátó volna az, a ki a magza
tot megvetné, mert mint olyan még nem életképes. 
Magzat nélkül nincs ember. A fijozotiu ilyen magzat, 
jövő magasabb élet, jövő cullura csírázása. A filozófusok 
mint olyanok nem találkozhatnak solia egymással, soha 
az élettel és az igazsággal. Alkotásuk természeténél fogva 
nem haszonvehető, de mindazonáltal a leghasznosabb, 
a legszükségesebb. A filozófusok aina mesteremberekhez 
hasonlók, a kik valamely bonyolult gép külömböző részeit, 
hengereit, srófjait, kerekeit készítik, a nélkül, hogy az 
egészet ismernék. A részek külön-külön hasznavehetet
lenek. de szükségesek az egészhez, mely végre azokból 
alakul. Sok mesteri kéz dolgozott a részeken és ha kész 
egész, gyermek keze is forgathatja. Ilyen a religio. Csak 
a kész gép őröli a lisztet ; igy nyújtja a religio az em
ber szellemi kenyerét.

Végre közeledik az idő, sót immár megérkezett, 
midőn a filosofia, a világ minden bölcsessége dőreséggé 
válik. Ezt hangoztatták egykor a kereszténység ébredé
sekor ; ezt hangoztatjuk mi újra.

A filozófiát csak az méltatja igazán és teljességben, 
a ki a filozófia felett áll és a sok filozófiai rendszert a 
történelem összefüggő fejlődésének mozzanataiként tekinti, 
melyek hivatva voltak az emberi művelődés általános szín
vonalának emelkedését, uj regiliozus alkotás alakjában elő
készíteni. Minden birálgatás azonban, mely megint csak 
más egyoldalú filozófiai álláspontról támad meg valamely 
filozófiai nézetet haszontalan időfecsérlés. Bizony csak 
Shakespeare bolondjának okossága az, a ki a keztyűnek 
két oldalát felváltva mutogatta, el akarván velünk hitetni, 
hogy két keztyút mutat. A mi azonban nem zárja ki, 
hogy sok. még pedig híres filozófus is élt evvel az 
okossággal.

A filozófiával foglalkoztam, hogy a filozófiával ala
posan leszámoljak. Hogy ez alaposan sikerült, erről tanús
kodik sikerem, melyet a filozófia mezején arattam és 
mely úgy mellékesen utamba akadt. Az ut melyen most

A „Zombor és Vidéke41 tározója.
Karácsonyi dal.

Kezem hideg mint a halotté, 
Szememben egy holt köny ragyog, 
Szivem nem dobban, csak nevére, 
Hisz hozzá oly közel vagyok.

Caak a halottak látogatnak, 
A holt remény, holt szerelem, 
Az éj csendében azt susogva : 
Fáradt utas, jer én velem ?

Nem hallom a nagyok bukását,
A sast, ki sassal versenyez, 
Boldog, ha egy főt koszoruzhat, 
És másikat megbélyegez.

Oh istenem ! mily zord hideg tél!
Minő világ ez istenein: 
Megfagy, ha zengek lenn a földön, 
Szállj halkan égbe, énekem 1

Talán az úr útban megállít,
És a magasban szárnyat ád, 
Vagy ugy szól: >menj a földre vissza,
•Ott lenn vár még sok munka rád.*  Hiador.

Karácsony-fánál.
Hit édes Üdve, szállj le reánk

E szent Karacsony-éjen I 
Hazunkban égi jel gyanánt 

Fenyőink bokra égjen ;
Örök tavasz fuvalma ér

A szent la légkörében . . . 
Kik gondban csüggedők valánk ; 
Hit édes üdve szállj le ránk !

Uj virradást érez szemem. 
Hol e világok égnek !

Egy faklya langja ad tüzet 
Ma dúsnak és szegénynek.

E fény a hanton áthatol,
S titkába nyit az égnek . . .

Hol e ragyogvány megjeleli:
Uj viradást érexz szemem ’

Nyílj meg szivünk, fogadd be őt, 
Ki szerte jár ez éjjel !

A tévedt ember lépteit 
Vezérli égi lénynyel;

Vigaszt, reményt, bocsánatot,
Irt hintve, osztva széjjel . . .

Ki a hűség nevébe" jött :
Nyílj meg szivünk, logadd be öt!

Bonts lelkem ének-szárnyakat, 
Olvadj ez édes dalba !

1 Lilid, zeng az égi híradás 
Fenséges riadalma ;

Tetőt, mélységet egyesit
Az Ígéret hatalma . . .

Mely földi felhőn túlragad :
Bontsd lelkem ínek-szarnyadat I

Kozma László.

Színházi épitkezóscink.
Irta : dr. Váll Béla.

Nem hiába, hogy gabnaraktárakban és szolgabirók patro- 
natusa alatt élte át bölcskorát a magyar színészet, de a gabo- 
naraktárszerü építményektől és szolgabirói patronatustól máig 
sem tudott megszabadulni. A szolgabirói patronatus ellen e 
helyen csak annyiban kívánok megemlékezni amennyiben az 
szoros összekötetésben áll azon ténnyel, hogy a magyarországi 
színházak 95 százaléka nem helyes, terv szerint épített színház
épület, de több, kevesebb Ízléstelenséggel összetákolt czélszerűt- 
len és alaktalan építmény, mely legjobban volna használható 

pgp*  Lapunk mai száma 12 oldalra terjed.

gabnaraktárnak, föltéve, ha nem tenné azt tűzveszélyessé a 
hozza bigygyesztett sok bérhelyiség, korcsma, kávéház és sok 
melléklakás legtöbbnyire. V z ízléstelenség aesthetikáját megír
hatnék a magyarországi színhazak részletes megtekintése alap
ján minden túlzás nélkül, sőt egyszersmind példákkal és rajzok
kal dúsan illustralva megírhatnék azt is, hogy minő ne legyen 
a színház, ha czélszerűen akarjuk azt építeni. 1813-ban nyilt 
meg az első allandószinház, melynek disztelensége s naiv terve
zése ritkítja párját. Ez épület a gabonasenzálok szivét hozhatja 
csak dkesedésben, de minden mást hihetetlenül csúf kinézésével 
elriaszt. Igaz ugyan, hogy c színházat 80 évvel ezelőtt emelték, 
azonban e színház építőivel, két közös hibát láttunk a később 
épitkezökkel, nevezetesen egyfelől azon tényt, hogy igen sokan 
később és újabban szintén ily ízléstelen épületet emeltek, s 
hogy ép ugy, mint a kolozsvári építkezők újabban sem a csínra, 
a megfelelő czélszerűségre, tehát Ízlésességre és a színház láto
gatók kicsiny voltára s ebből kifolyólag a szinházjövedelméből 
eltartható szintarsulat létszámara az épitettők nem gondolnak. A 
főtörekvés leginkább arra irányul, hogy a város remélhető növeke
dése után is elég terjedelmes legyen még !OO iv múltán is.

Igen is óriási mértékű színhazak építése a mi színház épít
tető szolgabiróink feltűnő betegsége, mi által kettős kart okoz
nak : nevezetesen túl nagyfizetési, világítási, fenntartási és lét
számbeli költséget okoznak a színigazgatóknak, kiknek elvégre 
is be kell népesítenie az óriási színpadot, más részt ezekkel 
szemben lehetetlenné teszik még népesebb városainkban is egy 
második, esetleg harmadik apróbb szinház létesítését. Teljes 25 
évvel a kolozsvári szinház után, az az 1837 ben nyittatott meg 
Pesten ez első magyar szinház, a pestmegyei szolgabirák ízlése 
szerint építve, Ez is máig van használatban akár csak a kolozs
vári. Európában aligha láttunk művészileg oly magas fokon álló 
két-három színtársulatot, melynek annyi kitűnő tagja volna, mint 
a minő Paulai Ede vezetése alatt ezen színházépületben műkö
dik, de nem találunk ily csufondárosan berendezett, ily ízléste
lenül összctoldozott, ily ócska színháznak használt hombárt sem 
a kontinenssel). Ez az épület egy tűzveszélyes roppant félszer 
volna, ha a művészet élő ereje nem tenné nemzeti szentélylyé- 

Jelenleg használatban még a régi színházak közül három 
van hazánkban. A kolozsvári, kassai és a budapesti nemz*  ti szin
ház. E három színházi épület valóságos tűzfészek. Még pedig



baladok, uetn a ködbe, az árny ék világba vezet, melyben 
minden fllodofla halad, hanem ez u világos
ság ét» az élet útja. A ki velem igazán találkozni 
akar, az kövessen arra a mezőre, melyre a „Krisztus 
Í8iensége“ ozimú munkámmal léptem. Messze földön, ten
geren túl is talált már visszhangra ez a szózat. Társu
latok hilfelekezetek vezetői sorakoznak már ezen zászló 
körül. Ez a szellem religiójának zászlaja, 
ama r e I i g i ó zászlaja, mely az istenséget 
nem a felhők mögött, h a n e m a z e m b e r- 
ben keresi, ScllIIlltt Jciló.

Megyei s helyi hírek.
* Lapunk mai száma a karácsonyi ünnepek miatt ez 

évben utolso. Legközelebb; számunk 1893. január 1-én lóg meg
jelenni.

* Megyei bizottsági tagválasztás. Jankováczról 
Írják nekünk, hogy a megyei bizoltmigi tagválasztss e hó 16-án 
folyt le. melyou az ellenzéki Nagy József biró, 122. Komárom/ 
Gergely 121 szavazattal lett megválasztva, Szűcs Lajos jegyző és 
Lelioczky Bal földbirtokos ellenében.

* A korcsolya-pálya ünnepélyes megnyitása hétfőn f. 
bó 26-án délutáni két órakor lesz. Az egyleti működő tagok jel
vénye megérkezett, igen tép kivitelű; kapható Tárc/ay Dezaö 
pénztáros, és kinn a jígen a szolgánál. Korcsolyázni csakis a jel
vények kitűzése mellett lehet.

* Vendégszereplés. Mint értesülünk e hó 27 én ná
lunk Réti Laura asszony a népszinhuz volt elsőraugú tagia fog 
vendégszerepelni. Réti Laura jelenleg a leghatalmasabb hangú vi
déki operetténekesnő, e hú 27 eu fog színpadunkon a „Madarász**  
czimü operettben, továbbá a .Kis Moluárné*,  „Szép Halóim és a 
„Csókon szerzett vőlegény“ czimü darabokban föllépni. Ajánljuk a 
közönség figyelmébe.

* A zentaiak sajtópöre a kúrián. Reitmunn Ferecz 
zentai lapszerkesztőt és Vörös Flóris zuiitai vendéglőst a budapes i es
küdtszék nemrégiben kölcsönös becsületsértés, illetve rágalmazás vét
sége miatt egy havi, illetve kétheti fogságra Ítélte és a felmerült 
költségek egyetemleges megfizetésében marasztalta el. Mind a két 
elitéit a sajtóbiróság ezen ítélete ellen semmiségi panasszal élt a 
kúriához, melynek sajtoflgyi tanácsa h hó 20-án foglalkozott ez 
ügygye!. A kúria sajtótanácsa. Székely Ferencz kúriai .bíró előa
dása alapján, az ügy érdemleges felŐlbiráláaa nélkül a semmi
ségi panaszban felhozottakat beható vizsgálat alá vette és mind- 
s két semmiségi panaszt szótöbbséggel elvetette, illetve visszauta- 
bí tolta.

* Udvariatlan városi közegek. Panaszt emelt 
szerkesztőségünkben Magyaríts Mária, n Ferencz-csatorna mellett 
levő .Apatini csárda*  vendéglős neje. Prolits Lázár zombori felső
városi uegyedmester és a vele összeírást teljesítő pénzügyi közeg ellen. 
Előadja, hogy e napokban kint járt az összeíró bizottság és mű
ködését reggeli 9 órakor meg is kezdte Dévits Lázó, a csárda 
közelében lakó jómódú gazdánál, hol azonban ott ragadtuk éslakmá- 
roztak d. utáni 1, 1 óráig. Innen jól felvillanyozott állapotban 
átbajtattak a csárdára, a ház előtt megállva iszonyú lármát csapva 
ujj-iniegetésekkel hívták ki a korcsmárost. Mire a korcsmárosné 
ki is ment, de minthogy az utczán követelték a bérösszeg és a 
lakosztályok szánninak bevallását, kérte őket a csárdásm-. hogy 
szállnának le a kocsiról és szerezzenek személyesen meggyőződést 
a valóságról, annál is inkább, mert az utczán bemondott házbért 
köveseitek. A legdurvább kifejezésekkel illette Proiics m-gycdmester 
a korcsmárosiiét, mire ez a kezeinél lévő szerződést előminatta. de 
azt egyike sem tudta elolvasni (uagyon ködös lehetet akortajt). 
Ezzel működésűket befejezve eltávoztak. így két háznál ejtettek 
meg az összeírást egy egész, uapon át I!

* Ai ágost. evang. híveknek tudom ísul adatik, 
hogy december 26án az az karácson másodtiapján délelőtt 10 óra
kor az e czélrft kibérelt helyiségben, úrvacsorával egybekötött isteni
tiszteletet fog megtartatni, melyre a tisztelt hívek ezennel meghi
vatnak. Korossy Emil. ág. ev. ut. lelkész.

* Egy hajóakapltány miserlái. Érdekes búupört 
tárgyalt f. hu 21 en a zombori kir. törvényszék fenyitő osztálya- 
Vádlott Farkas Mihály a „Dongó*  csatargőzös kapitánya volt 1889. 
jul. 29 én és a DrAsa torkolatánál surhajókat vontatott. Ekkor tör
tént meg az a végzetes eset, hogy a kapitány a 8-as számit sár- 
hajót vontatván, a lerakodó hely közelében kellő időben jelt adott 
Boros kormányosának, hogy a már álló 9-e» számú suihnjó fölébe 
álljon ki, de a kormányos nevéhez híven, boros lévén, azért is a 

oly tűzfészek, amelyik ha kigyullad nem lehet megmenteni a 
földszint való leégéstől. Ez intézeteknél lathatjuk, hegy a javí
tási építkezések, óvintézkedések, a tűzoltói készenlét óriási 
költségei, tuzkarbiztositási összegek stb. ezen színhazak költ
ségvetésében sok ezrekre menő oly kiadást szerepeltet, a mely 
egy jól épített színháznál szükségtelen. Az ilyen költségterhek 
még kicsinyített aranyokban is oly jelentékenyek évenkint, 
hogy évenkint legalább is 1—2 színigazgató vagyoni egyensú
lyát ez a teher billenti a tönkrejutas örvényében az ország 
egyik vagy másik részében. Hogy a tűzbiztonság .italán színha
zainknál kritikán alól all, s hogy legelső sorban ez állapotnak 
az építészeti, régi és újabb hatósági ellenóriaellenség, illetve 
szakavatatlansag az oka, a felől a közönség mindenütt nyíltan 
beszél, e felől a lapok mindenfelé nyíltan Írnak: és mégis hasz
nálatban vannak a színházak, sőt mint a deési színháznál dívik, 
e napokban a faszerkezetű színpad korül, próbák idején az 
igazgató példájára,rmég a díszítők is szivarral a szájukban, vég
zik munkájukat. Ha pedig egy-egy ilyen primitivul épített 
avagy a tü/rendőri szabályok keletkezése előtt négy—hat év
tizeddel előbb épített színházat, melyet részben az öszszeomláa- 
tói, részben a leégéstől féltenek : a városi vagy valamely mér
nöki hatóság bezárat; az igazgató mindenkor tud találni egy egy 
protectort ; és pedig a főispán, megyei gentri, a városi hölgy
koszorú stb s masok nagyra becsült személyében, aki vagy 
akik a bezaratasi rendeletet feloldozzak vagy föloldoztatják, s 
* helyett, hogy a színházi élvezetek elvonásává! r.íkényszerite- 
nék például a kassai közönséget egy uj és rnodernszerkezetű 
színházépület megépittetésére, föltárjak a régi hambár, penészes 
dohos és tűzveszélyes Üregét s Pató Pálként hagyjak az ujszin- 
házi épületek terveit a sutban heverni. A szegedi és aradi 
uj színházak leégése óta a nagyobb városok hazánkban, ha | 
színházépítési tervekkel kénytelenek foglalkozni, még a mérné- , 
kokét ii meghallgatják. Egy kötet krónikás adomát lehetne 
nálunk egy begyűjteni abból amit egy-egy alispán, szolga- ; 
bíró vagy közigazgatási bizottsági tag mondott el az egyik 
másik magyarországi s/inház építési tervrajzainak bemutató*  
alkalmából a mérnöki jelentéseket fölülbírálva.

(Folyt köv.)

I 9 ss alá akart kikötui. miáltal neki ment orrúval a 9 esnek. A 
I 9 eaeu vagy tíz munkás foglalkozott aárhúti/iissal köztük Prágái 

Fsretiuz életvidám, vakmerő vizimunkds. Ez látva a veszedelmesen 
közeledő 8 aat, leugrott a lia|ó farába s kezével akarta azt visszn 
tartani. De n nagy löpeiővel közeledő sáihajó kereaztülfurta n 9-n 
hajó furát h összezúzta Prágai Ferenczel. a ki egy tolóra múlva 
meg ia halt. Az volt mar most a büntetőjogi kérdés: hogy ki 
okozta Prágai hahdal ? — A kaprány-e vagy a kormányzó V A 
kir. törvényszék Raics Lyubomir elnökleto alatt Gyorgvovánazky 
György előadó t> Sztujkovits György szavazó bírókból alakult. Az 
ügyészséget Örkényi kir. nlügyesj, képviselte, vádlott védője dr. 
Molnár Gyula volt. A védő egy csinos kis sárlnijóvul fölfegyver
kezve lépett a végtárgyaló terembe és siketül! is a kis öldongös 
hajocskavnl a szituácziót annyira megvilágítani, hogy egy napi 
tárgyalás s 16 tanú kihallgatása után u kir. ügyészség a vndal el
ejtene s igy a kir. törvényszék vádlottat fölmentette.

• A gőzgépkezelőket ób kazánfűtőket vizsgáló 
lombori buollsag I. ev deczember liavutluk Utolsó hetében, vizs
galatokat fog tartani a in. kir. .illainépilészeti hivatal helyiségé
ben. (Megyeház). A vizsgalatokra jelentkezni óhajtók figyelmez
teti:* » an.i hogy a jelentkezők loly mnodvanyaikat következő ok
in mvokkal szereljék föl. — I ) Ht a jelentkező nem lenne koro
sabb egyen, akkor keresztlevele, vagy születési bizonyítványával 
kolvlcs beigazolni hogy a 18 ik életevei betöltötte. — 2 ) Minden 
jelentkező köteles beigazolni, hogy niagyarorszagi honossággal 
bír. Úgy színien azt. — 3. hogy erkölcsileg kifogás ;da liwlli esik. 
(Az erről szoló erkölcsi bizonyítvány egy évnél idősebb kel«tő 
nem lehet ; és a 2 és 3 alattiak egy okmányba foglalhatók ;) — 
4, hogy fűtött gőzgép, illetőleg kazán mellett, hat — 6 — hó
napon át okleveles egyén felügyelete alatt tauult vagy dolgozott. , 
(Az erről szóló bizonyítvány a községi elöljáróság által lultamoz- 
tatalidó.) — A Jelentkezőktől megkivtilitalik. hogy az állam nyel*  
vet annyira bírják, hogy a kiadott kazánügyi teiideleu-kei meg- ' 
éiillessék. A gépkezelő jelölteknek az állam nyelvén olvasni és 
írni is kell tudni ; a kazánfűtőktől csuk uz olvasás, és * szamok 
irasa kivuutnlik. A nem honos oklevelek honosításáéit folyamodók
nak kérvényéi és a fenni jelzett időben intéztetnuk el. Csak is 
olyan folyamodók oklevelei láltutnuk el a honosítási /..'adekknl, , 
kik az állam nyelvét a fenni jelzett mértékben bírják, es arról n ! 
vizsgálatot sikerrel kiállják.

* Isten előtt kegyvesztett. Gujdobn.ii egy jó módú 
gazdairuk, 23 évig inda szolgalatban álló gazdnsszoiiy u súlyosan 
megbetegedett, u beteg meggyónni óhajtott. A gazda e I..vulisúgiit 
teljesítendő, bejelentette ezt a gajdobrai plébániái Ii vutaliiak. 
Legott is megjelent a káplán a háznál s kérdezősködött a beteg 
U'áli, Iliire bevezették a beteghez. A beteg szobájába belépve 
rögtön vissza is fordult, kijelentvén u gazda előtt hogy a > . l , 
ball fekvő beteg oly nagy bűnös, hogy azt meggyóntaim b, m 
lehet, mert annak lelke teljesen el van veszve; mert együtt gaz
dálkodtak. — a gazdáéval együtt. S igy a gazdasszony sem meggyon- 
talva, sem pedig utolsó kenettel elattva nem leli; hanem mielőtt 
a káplán u háztól távozott volna, három „Mialyánkoi*  imádkozott 
a bűnös lelkekért. A gazda most csak azon töri fejét, hogy h-het- 
séges a XIX ik században papnak a néppel azt elhítletni. Imgy 
az ily lelkek „Isten előtt kegy vesztettek*  s hogy az ilyen bűnösökre 
m utség nincs.

• As ó-beosei hitvesgyilkos. Olvasóink meg emlékez
hetnek arra a feltűnést kellő gyilkosságra, mely dr. Jovunovits 
György Ó-becsei dúsgazdag földbirtokos fiatal és szép nejének éle
tet oltotta ki. Alig hogy a meggyilkolt asszonyt eltelilutlék, 0 Becsen 
azt kezdték rebesgetni, hogy a gyilkosságot a megölt asszony férjé 
követte el. Ez a gyanúsítás vegre a Cselidőrsog fülebe is eljutott 
s a túlbuzgó hatóságok, a nélkül, hogy komoly bűnjelekre támasz
kodhattak volna, letartóztattak Jovanovits Györgyöt. Az ujvidéki 
kir. törvényszék előtt e hó 20-án folyt le ebbeu a bűnügy b.-u a vég- 
tárgyakig. Mint értesülünk a törvényszék felmentette dr. Jovanovns 
Györgyöt a hilvesgyilkoasng bűim alól.

* Egry ingyen újság. Az idei karácsonyi könyvpiac*'*  
ismét megjelent az a pompás kis hírlap, mellyel a budapesti Lám 
pel R. udvari könyvkereskedés a közönségét — meg .jándékozza a 
HZO legszorosabb értelmében mel l ezen lapot, — a „G Vei inekek 
örömet*  mindenki, a ki csak kéri, megkapja ingyen. így nz'uii 
nem csoda, lm e lap a legkelendőbb lett széles e hazuban ; kő/el 
százezer példányban nyomatjuk, s alig egy ket hét alatt el i- knp- 
kódja Magyarország mulatni vágyó gyeimek-serege. A/ idén is 
épugy mint tavaly, tizenhat oldalon jelent meg, diszes ki llitusbati. 
gazdagon illusztrálva és sikerültnél sikerflliebl. mutatványokat adva 
az ifiuság számúra iit műnk vk ama Imlmazál-ól, melylyel az. emlí
tett czég eviől-evre megörvendezteti a km babákat, éptigv mint az 
apró fiukat és leányokat, a imgy diákokat épugy mind seidillő 
kisasszonykákat. Tekintve hogy a „Gyermekek öröme*  nemien w 
loNiinűség szerint az idén is csak igen irtvid ideig lesz kapható: 
ajánljuk mindenkim-k. aki reszt kivan ez ingyen újságból kérje 
mmelelőbb a kiadóczéglól : Lmipel R udvari könyvkereskedéstől 
Ibid*  pest. Andrussy-ut 21. szám.

a/ok. km fenti czegel igénybe Veszik.

_ SZÍNHÁZ.
Csütörtökön, deczember 22-en ,,MontJoye“, Feuillet

KÉZELLO ,« 
UALI.ZR. ITT A LEGJOBB ALKALOM HARISNYÁK

Krausz Mór úri divat és kalap-raktára,
Budapest, Hatvanl-utcza 1. sz., (Feieiicziek-bitzuni) 11 hol

MF' hclyiségváltoztatás miatt 
minden egyes czlkk Jóval n bevésArlűsl áron alul eladva lesz. — Vidéki megrendelések pontosan eszközül-

tétnek. — Meg nem felelő Aruk visszavételnek.
Angol utazó-takarók, Jügor- ób selyom alsó-ruhák. — Legal

kalmasabb ajándékok karácsony s újévre, urak részére.
NK1.VEM 

KHKKNTÖK.

Octave-uak egy régebbeu megjelent drámája, színpadunkon elő
ször. A czimszarepbeii azon modern egoisták egyike vau feltün
tetve. kik a második császnrsúg idejében — midőn e darab ját
szik — gomba módra tűntek elő s kiket a költő Montjoye Raoul- 
nak, egy kétes múltú, hirtelen meggazdagodott, sok lekintutbeu 
egoista egyénnek nehuzen kurakterizalható alakjuban mutat be._
A czimszerep Rakodczay közeiben volt, ki mellett Bihari, Gyar
mati. Csentery, Füredi és Aidái, a női szereplők közöl pedig 
Várhidi és Keresztesi fejletük ki igyekezetét, hogy a gyér szám
mal megjelent közönség figyelmét ébren tartsák s a színművet, 
melynek tnlíjdonkepeni cselekménye többnyire a színpadon kivfll 
játszik megérilietővé és élvezhetővé tegyék,

1*  é ii l e k e n. deczember 23-ikán Csiky Gergely legkitűnőbb 
drámáinak egyike, a ,,Nagymama“ került Rzinre jo előadás
ban igen kevés közönség előtt. Volna ugyan kifogásolni valónk 
az előadásban, de nem akarjuk megzavarnia karácsonyi örömünue- 
pet —- Béres Mariskának.

Közönség köréből.*)
Dr. Szilágyi Vilmos István köz- és váltó-ügyvéd irodáját 

Zomborban, íő-utcz.a 165 sz. alatt (Falcione Lörincx úr hazá
ban) megnyitotta.

Több oldaliul történt gyanúsítások folytan, ezennel kinyi
latkoztatom, hogy a »Zombor és Vidéke*  folyó évi deczember 
22-én 103. szamában megjelent nyílttéri czikket nem én írtam 
s abban semmi részem nincs.

Zombor 189J. évi deczember hó 23-án.

Lukita Béla
tanító.

A „BUDAPESTÉ
48-as függetlenségi irányú, élénk és váltó- 

zutos tartalmú s mégis olcsó politikai impilapot 
to.ar olvasni. A „Budapest*  vezérczikkeit többnyire orsz. képvise
lők Írjuk. Tlldósilásui, hírei a legfriscbbek. A nupilurczáii kivűl 
állandóan kel eidekfesZÍtő regényt közöl egyaz.erro. Naponkint 1 — 2 
szép kiviitdű kepei hoz. melyek Ivgtöbbnyíie u napieseményekre 
vonalkódunk. A főlaphoz vusárnapoiikinl „Uj-Budapest*  ctimű hu- 
morisziikus hetimelléklelet csatol, a melynek t a Iá ny meg lejtői között 
beteiikint ugy-*gy

„Jósziv“ sorsjegyet 
sorsol ki. — De a „Budapest**  

minden előfizetője, 
még az egy hónapos előfizető is, egy di
szes kiállítású s változatos tartalmú nap

tárt kap egészen ingyen.
A „Budapest*  mely újévben immár 17-ik évfolyamúba lép a 
naponkint 38 ezer p*-ld  uyban nyomatik, — köztudomásúlag a 
legkedveltebb lapja « niugyur közönségnek, ami legfényesebb bi
zonyítéka kitűnő szerkesztésének es pontos szétküldésének. Mutat
ványszámok kívánatra ingyen k üld*  t m*k . Előfizetési ára:

Egy hóimpra 1
Negyedévre 3
Félévre 6
Egész évre 12

Az előfizetések

frt vagyis 2 korona.
frt „ C M
írt „ 12 n
frt 24 „
Budapest * kiadóhiva-

tálának:
Budapest, IV. kér. Sarkantyus-utczii 8. sz. a. küldendők.

*) E rovat alatt közlőitekért nem tállal íeleléuóget » *x**rk

Hirdetmény.
Alulírott bogojovai Brdőtánas ig r*-s'éréi  ezennel közhírré tétetik hogy 

a gombosi vasútállomás melletti raktárban. 
Igen szép egészséges és száraz 

tölgyhasábfa, cserhasábfa, 
gyertyánfa, épugy dorongfák 

olcsó árban kaphatók.
Nctaláni uiegreiideh-'i'k Willmnn .M itvns úrhoz Hodaághra, 

v>gy Wamoscher Mmn*  úrhoz Prigl.-Szent hunra iniézendők.
Tisztelettel

Erdőtársaság.

Készpénzfizetés
mellett két nemesi birtok k- t- setik

XflF" HM'u véí <BI r<».
melynek ara lehet 150.000 frt, .1 második periig 600.000 
forint.

Szives ajánlatok
Patz Rikkárt BÉCSBE, 

Kleden Margarrtlieiistrasse 12. sz. alatt 
*■"*  intézendők.



A „Zombor és Vidéke^ 1892. évi 104. számának első karácsonyi melléklete.

eltek lem méfyén mint medezken 

&z*apáfy  zúgott szünetfen. 

tjiezsgő voft ott fenn az éfet : 

Sőajgtak fenne szenvedélyek.

ámde fékezetten fiakját 

fészek, fagyok addig csapták, 

dllig csak nem kozuft /ötéje 

éliim ezüfés szemfödóje.

dllost a medret tét vifiazja 

e)ég*kézeggef  keta karja. 

S mefy suslorgő voft: a kattan, 

Csendes, néma, mozdít tatfan.

dlefiéz páncél' — (akarója 

Pezsgő nedűt mélyke nyomja. 

Soka tökké kiitlám(ozni/ot 

dlem vet máz a szenvedély ott.

dléfia»néfia máz azt kittem :

Sgy csöpp élet sincs máz itten. 

Sz a kéreg véges»végig 

£efiat a meder mélyéig.

dllégis, né fia e medezkül

— dllint fofyókúf viz fia pezsdüf, 

dilikor a jég néfia csőriül — 

Sgy^egy könycsepp ki=kicsoidut.

SZIKLAI KORNÉL.

Tere-Fere.
(Egy szép asszony .talonjában.)

Irta: ZILAHY GYULA.
Lehetett ugy ót óra délután Ködös, rideg, kellemetlen 

volt az idő. — Künn most gyújtogatják <i gázlángokat. .
A lámpák üvege vastag könyeket sít, az. eső az első hó 

társaságában szállt alá, s vele engem is meglepett az. unalom.
»De bizony rajtam ezérna ki nem fogsz.< Az unalmat raj

tam uralkodni nem hagytam soha.
Pár perez alatt őrült gálaba vágtam magamat : figarómat 

szememre csapva, könnyű léptekkel hasitám végig a levegőt, 
n>ig végre amaz, épület széles lépcsőházának legfelsőbb fokát is 
atugortam, a hol Margit ő nagysága, a legbajosabb özvegyek
nek egyike lakott.

A nagy szárnyas ajtót a mint feltártam, csinos szobac/.i- 
czája, Jeanctta állt előttem.

— Itthon van őnagysága ?
— Igen is
— Köszönöm ; nem szükség bejelenteni.
Fürteimet még egyszer megigazítani á la collegyista, mán*  

chefemet megliuzintám, á la novizer, s bellebenék, csaknem 
nesztelenül a puha szőnyegpázsittal borított salonba, hol azt a 
rózsa arczu, búzavirág szemű, — gyönyörű asszonykát találni 
véltem.

Nem csalódtam. Ú ott volt, igéző lehér pongyola boritá 

Junói termetét.
Festőileg hátra dőlve egy karszéken, pieziny lábacskáit, 

— melyeken a kivágott atlacc czipő kaczérkodva láttatni en- 
gedé selyem harisnyáit — a kellemes enyhe meleget árasztó 
kandalló vidáman pattogó füzénél melengette.

Fején egy csinos rózsaszín szallaggal díszített csipke fej
kötő volt, melyről talán csak az imént bontá le egy szalagocs
kát, s most gyönyörű piczike rózsaszín ujjacskáival szorítva, ját
szin rezgetteti meg vele a körülte áradozó illatos levegőt. Nagy 
ábrándos szemeivel tévedezve keresi a semmiséget, — majd az 
Üvegmedencze kristály vizében játszadozó virgonca aranyhalacs*  
kák pajzánságán mereng cl; mintha mondaná : ti kis bohók! — 
mily boldogok vagytok ti!

Ni ni, a bájos özvegy arczán, tiszta sima homlokán felhő 
borong s komolyság tanyáz, mit feltűnően megzavar szép szemei
ből sugárzó mosolygásának tisztasága, s fiatalsága. — Hisz Mar
git csaknem 19 éves özvegy, — kérem nehogy hibáson méltó/, 
tassanak érteni, hogy ő 19 év óta ö’.vegy! — Oh dehogy! 

Isten ments !
Margit özvegy és 19 éves.
De hát miért most ö oly komoly ? Ki találja el ? Miért 

borult el homloka ? Mi nagy csapás érhette szegényt ?
Tán nincs elég udvarlója ? — Oh nem ! Már ezt én tudom 

legjobban, hogy nem az bántja. Hejh, több is van, mint a mennyi 
kellene egy szegény özvegynek. -- Tan beteg ? a feje fáj ? — 
Az nem lehet Üde piros arcza az ellenkezőt mutatja.

Valami más lére? rágódik a szivecskéjén ; egy nagyon 
piczike, de a mely zsibbadásba ejti a szivet, a mely apró csep- 
penkint szívja el abból a vért : és ez az unalom

Margit unatkozik, tehát én éppen jókor étkeztem. A titok
zatos homályu kis sálon közepén álltam, melynek csak a kan
daló tüze ad oly kedves világosságot.

Nesztelenül közelebb léptem a gondolataiban elmélyedt 
szép asszonyhoz, s ő csak akkor rezzent meg, mikor hala mögé 
lopo/.va, hangulatához illő módon fülébe súgom : Asszonyom !

— Ah, jaj ! ön az ? — Éppen jókor jön kedves Zsíil, hogy 
elűzze komor gondolataimat. Annyira unom magamat, hogy 
mar öngyilkos eszmék is forrogtak agyamban.

Az elkeseredett szép asszony kac/.agva nyujtá leiéin csepp 
kacsóját, mit - chic ide, chic oda — lehetetlen volt meg 
nem csókolni.

— Rég nem láttam, Zsül! hogy nem mutatá magát ? s ma 
mi szél fiivá önt ide ?

— Ámor lenge fuvalma, mely az ön lábaihoz késztet bo- I 
rulnom, hogy arczának borús felhőit vidorságommal eloszlassam. | 
Szóljon asszonyom, mi bánat emészti kebelét ?

— Semmi ! nem is tudnám megmondani édes Zsül, és 
mégis, — ma olyan komor hangulatban voltam, hogy . . .

— Az istenéit nagysád, talán csak nem a hitelezői zak
latják ?

— Menjen maga bohó ! — s a vidám kaczaj újra felhang
zott. Köszönöm Zsül, hogy ma meglátogatott, a maga társasa
gában mindjárt felvidulok*  Áldott kedélye is van magának.

(Nincs is egyebem )
— Nos, foglaljon helyet Zsül, csevegjünk egy kissé ; ne 

oda, azt a karos széket húzza közelebb hozzám, ne oly távol 
— ugy na. s megengedem, hogy egész kényelemmel elhelyez
kedjék benne, — otthon ugy sincs magának ilyen karos széke. 
Ugye hogy nincs ?

— Honnan tudja nagysád ?
— Csak ugy gondolom, hogy milyen lehet egy fiatal 

ember szobájának berendezése.
— Ünnepélyesen tiltakozom e sértő kifejezés ellen, mert 

én >fényesen< vagyek berendezve; először is . . .
— Köszönöm nem vagyok kiváncsi.
— Mert ha nem hiszi, méltóztassék saját szemeivel meg

győződni.
— Inkább elhiszem, mintsem utána járjak.

— Nos? Most megengedem, hogy egy czigarettett készít
sen magának. Ott az Íróasztalon van a dohány és papír ; de 
bele ne kukucskáljon abba a megkezdett levélbe. — Önök fér
fiak mind olyan kiváncsiak.

— így n*»  húzza már közelebb a székét. Ugy! Először 
is a legújabb újságot mondja el.

— Tehát — szombaton volt a szabadalvü bál . , , Fénye
sen sikerült, sok szép leány, sok szép asszony volt jelen, de 
hiányzott a . . .

— Hiányzott a legszebb ! én ! oh tudom, ön most bókolni, 
hízelegni akar, de ez engem nem mulattat, egyebet mondjon.

— Tudja nagysád hány szavazattal nyert a szabadelvű 
párt ? nyolezvan . . .

— Csak a politikát hagyja — tudom 86-tal, beszéljen 
egyébről. — Újabbat.

— A szinház —
— Mindig üres, — az régi dolog.
— De a gerolsteini . , .
— Gerolsteini nagyherczegnő közbejött akadályok miatt 

újra elmaradt, — tudom.
— De azért nem tudja nagysád, hogy III. Napokon hogy 

halt meg a Zulu-kafferek földén ?
— Ugyan ne izetlenkedjék. Lássa Zsül, mily pietással ké

szültem hallgatni az ön csevegését, s most látom, hogy csak 
kötekedik velem. Beszéljen valami okosat, beszéljen egyébről.

Ez az asszonyka mindig egyebet akar.
— Okosat beszélni ? most arra képtelen vagyok, s főkép 

mikor ön komor hangulatban van. Aztán tekintettel kellene 
lenni arra, hogy tegnapról egy kis katzenjammerem van. — 
Jaj elszóltam magam !

— Ah, tehát megint korhelykedtünk ? — Szép, nagyon 
szép, szégyelje magát ! De hát mi élvezet is van abban a kor- 
helykedésben. Inni bort, mindig inni azt a savanyu bort. Az
tán , De mégis, szeretném ezt egyszer látni, hogy milyen 
az, hogy van az, mikor a férfiak korhelykednek, Hat isznak bort 
sokat, ugy e ? Nagyon érdekel. Mondja el.

— Érdekli?
— Nagyon.
— No hála istennek ! végre találtunk valmit, a mi érdekli, 

a miről lehet önnel beszélni, — azaz bocsánat, nem ugy értet
tem. Tehat asszonyom, csevegjünk a korhelységről. Azaz majd 
csak én beszélek róla, önnek nincs gyakorlata benne. — Ön 

csak hallgassa.
— Micsoda ? csak nem akar nekem itt előadást tartani a 

borivás művészetéről ? De mégis szeretném tudni . . .
— Higyje meg asszonyom, nem oly borzasztó dolog az, 

kellő diicretióval fogok róla beszélni, s ki tudja nem akadunk-e 
egy-egy idealisabb, egy-egy poetikusabb részletre is.

— Nos, hát nem bánom, beszéljen cl nekem egy ilyen 
korhelységet részletesen, az az . . .

— Nyugodjék meg asszonyom, ismétlem, hogy nem leszek 
indiserét.

— Hallgatom, de előbb tegyen nehány darab iát a tűzre 
mert már alig pislog.

A hamvadozó tüzet egy vassal felbolygattam, nehány da
rab fát raktam rá, s mig a szép asszony kibomlott czipőszal- 
lagja megkötésével foglalkozott, az íróasztalhoz mentem, hogy 
magamnak egy másik szigarettet készítsek és lopva belenéz
tem abba a megkezdett levélbe. Nem kíváncsiságból, de mégis

egy kissé nyugtalanított. Az Íróasztal az ablak mellett állott 
de én mégis nagy erőlködéssel el tudtam olvasni Ja megszólít" 
tast- — »Kedves barátnéin !< — Megnyugodtál! tértem vissza 
a kandalóhoz, melynek tüze újra vidáman kezdett pattogni. 
Meggyujtáin czigarettemet s elkezdtem előadásomat.

— Zsül, lelkem ! — igy szólott tegnap délben hozzám 
Feri barátom, lakó tarjam, egy szép sugár termetit, barna 
ga/.dász. gyerek. — Tudod-e, hogy ma .születésem napja van, 
meg akarom fényesen ünnepelni egy országos korhelységgel. 
Az öregem meglepett egy ötvenessel, azt ma elverjük ; külön
ben is nagyim el vagyok keseredve, ma kimulatom a bána
tomat s azután elfeledem őt, ki bánatom okozója.

— Nem bánom — kiálták vígan ma én is leiszom ma
gamat a születésed napjára, egyebet ugy sem adhatok, de azt 
kikötöm, hogy jó fiuk legyenek.

— Mindössze négyen leszünk, te, én, Árpád ... De 
hiszen Árpád vizsgázik . . .

— Megbukott a római jogból, ő is mulatni akar keserű
ségében.

— S a negyedik ?
— A negyedik Gyula, kibe ismét bele ütött a nachtmuzik 

mánia.
— Apropó — szakit félbe a szép asszony, az éjjel én is 

kaptam nachtmuzikot. Ö11 volt, ugye bál Zsül ?
— Gyula volt ; bizonyos vagyok benne, hogy ő volt, a 

rohamai ismét rajta vannak, ha áz ilyen roham őt megszállja, 
ha többet nem is, magahoz veszi Garibaldit, s a hol csak tudja, 
hogy szép aszszony, vagy szép leány lakik, elhuzat egy pár 
keservest.

— Jó! — feleltem Ferinek. — Philyipinél, akarom mon
dani este 8 órakor a > Hungáriában< találkozunk.

Már együtt volt a vidám társaság. 
Fenékig ürítettük a telt poharakat. 
A társalgás kezdett lanyhulni.
De az asztalra tett telt palaczkok, s a pohárüritések élén

kíteni kezdték.
— Feri pajtás! de irigyellek, ha tudnád, milyen szép barna 

leánynak zavartad meg a minap a jégén a fejecskéjét — köte
kedik Gyula — én hiába nachtmuzikolok ablaka alatt, hiába a 
>kék nefelejts*  nóta se tudja meghódítói, s ez a Feri csak egy 
figurát vág előtte a jegén, s a kicsike ő érte sóhajtozik, — 
pedig szép nóta az a »kék nefelejts*  nóta.

Feri keveset beszél, s csak néha-néha vonja mosolyra az 
ajkát, mely arczanak még bámulatosabb kifejezést ad s mennél 
több bort iszik, annál szótlanabb. Gyula elleinben a bortól 
roppant vig lesz, folytonosan nevet, arcza, ajka, hajaszála, sze
mei, mind nevettek és hirdetik, hogy ő most milyen jól érzi 
magat. A harmadik pohár bornál mar csókolódzik.

Árpád, a jogász, az orvosi tudományról tart petektiot 
Ferinek, a gazdásznak : Feri — lejét kezére hajtva — hűsége
sen hallgatja a nélkül, hogy tudná miről beszél neki Árpád.

Gyula ezalatt nyakamba csimpaszkodva, kapaczitálni igyek
szik, hogy ő egész b-ig tud énekelni, sőt ha két liter bort meg
ivott, a magas c-t is kivágja, melynek bizonyságául egy pár 
hatalmas gikszert meg is ereszt.

Ez alatt behozzák a jó paprikás csirkét, utána a még 
finomabb túrós csuszát, az üres pohár ismét megtelik és újra 
kiürül.

— Feri! csókollak — szól és cselekszik Gyula — nagyon 
szomorú vagy, oda se a bajnak, holtig élünk, igyál no!

— Igazad van ! Fiuk az isten áldjon meg ! s a poharak 
vidám kaczajjal csendülnek össze.

Árpád köszörülni kezdi a torkát. Gyerekek ! éneklek egy 
nótát közkívánatra.

Halljuk ! kiált fel Gyula »uni sono.c 
„Ha férti lelkedet egy hölgyre feltevőd 
8 az üdvuíségodet könnyelműn tépi izét."

Vágja Árpád hatalmasan, már a második strófa refrámjét 
az egész társaság vele dörgi:

„Gondold meg év igyál. 
Örökre a világ sem áll . . .“

A lelkes dal elhangzik, az üvegek tartalma ismét elfogj’. 
Gyula már erősen neki van lelkesedve, feláll, Árpádhoz 

megy és megcsókolja. — Pajtás vagy ; énekeld el nekem most 
a »kék neíclcjtset* , mert hát nincs ilyen nóta.

— Előbb köszöntsük fel a naphősét.
— Helyes! Ahoz pedig csak én értek — szólt Gyula po

harat ragadva s egy székre ugrik.
Halljuk! Halljuk!
»E nagy napon ki ad nekem szókat ecsete . . . elcsenten 

. . ecsetelendő érzelmeimet . . . hm . . . hm . . .
— No, Gyula belesülsz — ingerkededik vele Árpád.
— I lallgass ! 11c zavarj — s tovább folytatja — érzelmei

met, melyek szivem mélyén burjanoznak . . . hm . . . hm . . . 
mert, mert . . .

— No, ugy-c mondtam, — szól közbe ismét Árpád, — 
szállj le megbuktál.

— Nem római jog ez, — vágja tissza Gyula. 
Árpád elhallgat s Virginiáját dühösen rágja. 
Éljen! éljen! éljen! Halljuk!
Gyula folytatja ; Nem vagyok költő, hogy méltókép meg

énekeljem Feri barátunk c leledhetlen születés napját, de mert . . .
— Instállom meggyittünk — szólal meg Palcsi, vezetve a 

beszállingozó bandat. Mcgtuttuk, hogy E'eri urfinak ma van a 
születés napja.

— I Iát honnan tudtatok meg fiuk ?
— Kiolvastuk instálom a kalendáriumból.
- Jól van Palcsi, húzd el nekem azt . . .
Tudom instálom, csak a czimbalmos hadd stimoljon 

addig a Palcsi meginna ám egy kicsi-nagy pohárral, abból a 
| homokkerti sámpánibul.



— Igyál no I
Ez alatt a czitnbalnios stimol és szemével nyeli a bolt, 

mit I’alcsi csak úgy kotta nélkül szed magába.
— No, rajta I’alcsi, csendesen bánatosan: — »Kétszer 

nyílik az akáczía virága!*
Eeri merően maga elé néz, fejét két tenyerébe hajtva, sze

me megüvegesedik, s két nehéz könycsepp gördült végig bána

tos arczán.
„Megbánod uióg, vissza sírsz, még engeuiet, 
De szivemnek kétszer nyílni nem lehel.“

— Árpád, pajtás, no ne haragudj, nem említem többé azt 

a római jogot, szervusz no !
_  De úgy legyen! — Árpád és Gyula összecsókolódznak.
Én ezalatt mellém ültettem a kis bőgőst s komoly discur- 

susba elegyedtem vele, mert feltettem magamban, hogy kitudom 
tőle, miért csináltatott ő az enyémhez hasonló kabátot.

Feri most már szilajkedvre kap.
A hegedű húrja szivét marczangolja.
Szemében félelmes tűz ragyog. Férfias baritonja túl dörgi 

a zajt.
„Megbánod még. vissza sirs még engeinet, 
De szivemnek kétszer nyílni nem lehet.

— Elég már abból a szomorú nótából Feri, - -z -I Gyula, 

a sírásig elérzékenyiilve.
Árpád huzatja tovább.

„Zöld u kökény, in«jd meg kékül. 
Most vagyok szerető nélkül."

__ Tovább-tovább, — kiálltja Gyula, meg*  leli s csókolja 

l’alcsit, — húzzad azt. hogy :
„Volt nekem egy szép szeretőm. 
Hej de nem is olyan légen ;
De nem soká ragyogott az 
Oda fenn az égen.”

— Fiuk ! töltsétek ! — poharat ragad Feri, — soha sem 
volt még ilyen aranyos kedvem. Ác->i, fiuk, I’alcsi, van még egy 
hitvány tízesem, muzsikáld ki a zsebemből, valami vígat, nagyon 
vígat, hadd sírjak tőle kedvem szerint.

A czigányok elkezdik a >Rebeka-csárdást*,  Gyula egy 
savanyuviz.es üveggel veri a nagybőgőt.

Árpád tánczolja s jogász-csárdást, egy részletet a római 

jogból.
„Sürü csillagos az ég, 
Majd eszedbe jutok meg."

— Hej, de szőrit itt valami a mellényem alatt! Igyunk 
gyerekek! — Szilajon kapja kezébe Feri a telt üveget, fenékig 
kiissza, s azután oda vágja a szemközt lévő nagy tükörhöz, az 
csörömpölve törik ezer darabra. Majd kimerülve dói le az asz
talra és sir, zokog csendesen, keservesen, a zene tart tovább.

Mulat a pusztabiró ! ordít az Árpád jogasz, leveti kabátját, 
mellényét feltüri az inge ujjat s járja az asztalon a poharak közt.

Végre a czigányok is kifáradnak, megszomjaznak, letele
pednek a szomszéd asztalhoz slimolni és osztakozni a pénzen.

Gyula Ferihez ül és nagy titokban, fontos arczczal komoly
kérést intéz hozza. — Édes Feri lelkem! Kölcsönözzél id -nékem 
négy cziganyt, csak egy fél órára, addig elég lesz neked a 
czimbalmus is. — Feri némán >igent*  int lejével s Gyula a 
négy cziganynyal megy nachtmizikolni.

Feri néz merően maga elé, a czimbalmos megveri búsan, 

keservesen.
„Megbánod még \issza sitaz u.ég engemet, 
De szivemnek kétszer nyílni nem lehet."

* *

— Hat ilyen a korhelység! — szólal meg a szép Özvegy. 
_  Érdekes, nagyon érdekes. Köszönöm Zsüi. Ön igazan kelle- 
mesen szórakoztatott. Az a Feri érdekes ember lehel! Szegény, 
de hát mi nagy bánata lehet, un kergeti ót a kétségbeesésbe I 
Bizonyára boldogtalan szerelem, szegény fiatal ember, előbb utóbb 

főbe lövi magát.
__ Dehogy lövi! nyugodjék meg asszonyom, nincs annak 

semmi baja, legfeljebb absentiat kap holnap, mert elalussza az 
órát, egy kis kalzenjammer, és más nap ha ebédelni akar, a 
frakkját be kell küldeni a zálogházba.

__ Hogyan ? de hisz sokkal komolyabb, ideállisabb férfi 

sem hogy . . ■
_ Igen, mikoi iszik. Aszonyom, a lóiban nincs igazság A 

bor evy utálatos ördög, ki a gyávali.,1 b„st fösvényből pazart, a 
közönséges emberből ideallislát csinál, csak azért, hogy kijóza
nodva még gyávább, még zsugoribb, még közönségessel.bé 

alacsonyitsa.
— Meg egy kérdést édes Zsül: hogy tudja ön mindezt 

oly híven eladni, ha maga is velők iszik és bizonyára le is 

részegedik közöttük?
__ Asszony om, én utálom a korhelykedést, utalom a bort, 

azért nekem nem art meg.
— Ön férjnek való ember! .Mért nem házosodik meg — 

szól a szép ■ zvegy, mélyen szemeim közé nézve.
— Szívesen asszonyom, de kit vegyek cl ?
__ H lnap estvére -zivesen latom egy csésze theára s 

tálán ajánlok önnek egy szép bánatos özvegyet.
Ma ugy is későn van — jó éjt !

<?7Z u in c z.

(Génestei.)

Azt hiszed: csak siralomban 
ó’zél a lelek banata ?

J/ajvcszékben és sóhajban, 
f.c.y bensődből tamada ?

Van mosolygás játszi, csendes, 
barátságos és szelíd:

/ mégis százszor fájdalmasabb, 
Alánt jatakzó könnyeid.

KÉVÉS/. EltNŐ.

Első szerelmein tárgya.
(Be.szi'lykv )

— Irta: SIRIUS.

A haragos Tisza vad hullámai zúgva futottak el 
kavicsos medrük lábainál Helyhez a tajtékzó habok 

! egy apró gondolat .szőritőllak.
Magam sokáig elnéztem mar vészes játékukat, mi- 

• dón a „hármas sziget" felöl, mint valami vizi tündérek, 
hájleli dala ütötte meg egyszerre füleimet egy adalilo 
hang, melyet a májusi szel ő szárnyaira kapva, hordott 
végig a Tisza regényes parija in.

Semmi kétségem sem volt többé, hogy olt a „hár
mas szigeten" bájos lánykák élvezik lürge őzikekeni az 

| élet májusát.
Minden habozás nélkül az. előttem liimbálődző kis 

sajkába ugrottam és a következő pillanatokban mar a 
! locsogó habok fehér kebelén ringott sajkám. Mily fen

séges volt a szabad ég derűit haitire a all a sik 1 isza 
gyémánt ragyogást! habjain lova Írandó kis sajkán egy 
álamszel ü ringalóz.ásban élvezni a termeszei Csoda szép 
ségél ? Oh I ezt a kéjes élvezetet a költő ezerszitiit ecsete 
sem tudná lefesteni. Ezt csak átélni lehel, hogy örök 
nyomokat hagyjon maga után a képzeletben, mely 
szárnyra kelne, néha-néha visszaröppen a múltba, hogy 
megédesítse a jelent. — Elmer ngtem en is a termé
szet nagyszer őségen, melynek néma csendjei csak a 
messze távolból hangzó harangkongás egyes elhaló hang
jai zavarták meg.

Kinéztem az előlem lassan lünedező magas parti 
nyárfák lombos koronáit, melyeknek ezüstszínű rezgő 
leveleit a langy meleg májusi szelő ide-oda lebegtette. 
A másik parton pedig a sík róna haragos zöld búza 
tengere ragadta meg a képzeletet vállokozva rengő hul
lámaival, melyek közül az apró fűljek víg „pily-palal y- 
tyai" hangzottak föl a smaragd színű levegőbe.

A zajosan tovább sikló habocskakkal együtt itine- 
deztek el a magas ég kékjén úszkáló hamvas bárány 
füllegek is. melyekben néha néha egy vakmerő kőszáli 
sas füvászte messzire kilerjeszlet barna szárnyait, me
lyeknek ijesztő csattogásaitól felve bújlak el a lóg ki
csiny madarai.

Egészen megillasuliam a természet hajoló sz.epse- 
getől és észre sem vettem, hogy sajkam az erdő szé
len egy kristály tiszta örbölben horgonyozott már. mely
nek kékes-szürkü vizűben százados fűz-k lombos gályái 
lürösztöltek keskeny leveleiket, a melyekről a lehulló 
vizcsöppek. mint valami ragyogó gyemantgyöngyök tün
dököltek a nap aranyszínű sugaraiban.

Kiszálltam. — miután sajkámat előbb egy vén 
tölgy hatalmas derekához lanczoltam. Egyenesen az er
dő sürüjéoe tartottam, hol a százados tölgyek lom’o- 
koronái megvédtek a hevesen lűző nap szúró sugara 
elől. Ll a bajdaiú erdei zenerek andalító csicsergéseit 
hallgatva, némán folytattam utamat az erdő süppedő 
falevél szőnyegein. Egyszerre csak újra megü ötté az 
az elragadó hang a fülemet. mely oly csábítóan von 
zott magahoz a Tisza partjairól.

Egy sűiű bokor aljába dőltem és élesen figyeltem 
azon irányba, hóimét a hangokat hallani véltem, midőn 
nem messze lóiéin egy kis hiszlason egy óriási nyarfa 
hűvös, árnyékában angyali alakot vettem észre, ki lob
bi társnőitől kissé távolabb, mint valami erdei „nym- 
pha". a zöld pázsitén hevcrészelt. Üde arczál a szá 
zados tölgy vas ag koronáján álszűrődő es a zo d pá
zsitról visszaveri napsugarak aranyos zöld zománccal 
vonták be

Hu lámzó keblének gyönyörű idomai kellemesen 
simullak az apró űnyeivecskékhe/.. inig picziny lábacs
kái. melyek melyen kivágott fekele selyem-atlasz czi- 
pékbe voltak bujtatva, mintegy üteiiyl tartva a kelle
mes dalhoz, csintalanul játszadoztak az üde levegővel.

OH heverészetl a bájos kis „hiúság" a sima gyep
ágyon kaczérkodó májusi gyöngyvirágok közt — mint 
„legszebb gyöngyvirág" — apró bársony kezecskéivel 
csokrot kötözgetve belőlük.

Es en nem mertem kiugraiii a bokorból és hozzá 
szökni, hogy átkaroljam karcsú derekát és keblemre 
szorítva, égő csókol nyomjak rózsapiros ajakara es azt 
súgjam hófehér fülecskéibe, hogy .... szerelem ! Nem 
mertem, mell látása elbűvöli, mint valami deli növény 
nehéz illatárja és álomszerű merengésbe szegezel! lu a 
bokor aljához.

Sokáig elmerengtem már a bájos idomain és ezüst 
[ csengésű hangjain, melynél a fülemü e da a nem volt 

istenibb, midőn egyszerre vigyázatlanul megragadtam a 
hajlongó bokor ágait és a sít ogó haraszl megrezzen 
alattam.

A neszre figyelmes lelt szivem ideálja ; a bokor 
felé irányilá tüzes bogár szemeit, melyeknek tündöklő 
fényé az ég legragyogóbb csillagait is elhomályosította 
volna és néhány pillanat múlva felszökkent helyéről, 

i s mint a megriasztott őzike, rem-gve futott többi társ

nőihez, hátrahagyva a gyöngyvirág csokrot, molyét apró 
kezecskéi vei oly gondosan koszorúba fűzött.

Utána akartam iramodni, hogy megragadjam ób 
ölökre szivemre lűzzem, de lábaim gyökerei verlek a 
bámulattól, meri most láthattam csak kellemesen hul
lámzó isteni alakjál egész valójában, midőn az erdő 
zöld talpazatán sebzett íürjecskeként fuloll többi társ
női közé, hogy azok ölelő karjai közöli biztos menhülyre 
találjon.

Midőn föleszméliem szerelmi álmodozásaimból, az 
„aranyos erdei tündér" lobbi tündér társnőivel együtt 
mar rég eliünl a láthatárról, s úgy tetszőit nékem, mint
ha az erdő karcsú fatörzsei messziről balalszó evező 
lap.it egyhangú csobogásai viszhangoznák.

Magamhoz ragadtam a kis „hiúság" által font 
gyöngyvirág koszorút, s szivemhez szorítva siettem ki
fele az erdőből. A visszhang nem csalt, mórt a kéke
ié távolban valóban egy csónak már-mar lünedező alak
ját fedeztem fel, mely édes terhével — az igéző „hab- 
lányokkal" - partra jutni törekedett.

Feltűztem en is vitorlámat és a kedvező szélszár
nyaira bocsájlva, a távolból szürkülő város felé tartottam. 
Keblem csöndes volt, de nem volt nyugalma, mert föl
verő azt a .szerelem hatalma. — Szivembe záriam azt 
az. eszményi képet, azt a bajos leány képet, melyei a 
művész ler intő ecsete imigyen alkotott meg a képze
let országának :

„Durüllebb homlokán a fénynek 
Részegilóbb varázsa ég ; 
Szemében vakítóbb a sugár, 
Es csábítóbb a szendeség.

Mig arczán reszket mámor és kéj.
Zitán kibontott fürtivei 
Villanyfolyam szikrázva játszik . . . 
Úgy epeszt és ugy ingerel.

Es mintha ajka felig nyílva 
Lihegne titkos kéj után. 
És szeme álmodozni hívna 
Homályos édes éjszakán.

S mintha az. arezon egy veszélyes 
Örvénybe összefolyva olt 
Mind, ami édest és halálost 
Az őrült vágy álmodhatott."

Ézl az eszményi képet záriam örökre, felejthetetle
nül szivembe es gyöngyvirág keretbe foglalva, mini első 
szerelmem tárgyat drága „talismánui" őriztem. Azóta sok 
idő lelt el es en azt az aranyos „hiúságot" azt a lün- 
déri aiczot, mellyel lefeküdtem, meilyel ébredtem, nem 
láttam soká ; midőn azonban isméi megláthattam, a mo
soly. a megelégedés derűje újra rózsásra festette arezo- 
mat és elrablóit .szivemet a gyöngyvirág koszorúval együtt 
örökre átadtam neki . . .

S most az ábrándos „kis hiúság" már egy valódi 
„nagy hiúság", melynek asszony a neve !

Feleségem lelt, és a szerelem arany hálójúi most 
mar együtt I ölözgeijük. szövögetjük abban a nagy mű
helyben. melynek: családi élet a neve!

•
így beszélte el Béla barátom első szerelme törté

netéi a h...........i fürdő árnyas lugasai alatt, mint ahogy
<•11 szives olvasóm néked elregéltem. Örömmel hallgat
tuk végig a múllak e szép emlékét, melynek élő tanu- 
je;ei : az. aranyos kis féleség ragyogó szempárja és a 
körülöttünk csevegő aranylürtű kis tündérek újra meg
erősítettek bennem azt a hitel, hogy : a férfi sorsa uz 
asszony !

Kejlélj vagy . . .
(Rejtély vagy elöltem
J^egfejthellen talány:
, . . Sterelsf-e ? ... nem sterelst ? . . .
• • • Fagy gyn'elsf is talán

Óh, stivem mily ében

— Ha tudnád — mit érzek . . .
— Nem mondom, maradjon
Titok ez az érzel.

Falomb megne tudja,
Szellő ki ne mondja: 
Hadd vigyem magamma! 
Ki a sir halomba '

I’. Jl. emlékkttnyvóbe.
Nézz fel a magasba, nézz fel a kék égre, 
Lddd, mint ragyog a naf, tuz-sugárban égve?

S mert olyan ragyogj, senki sem merészel 
(Reá feltekiutni, teljes s józan ésszel.

jfe légy oly ragyogj, ne légy oly tündöklő, 
Hegy reád tekintsen, nincs olyan vakmerő.

A tmnÓHzel — hangulat.
K«g kedélyem tündöklő naf>
S tiszta ég — homlokom, 
Sugára a derült mosoly. 
'Ragyogva ajkimon.

savanyuviz.es


A „Zombor és Vidéke“ 1892. évi 104. számának második karácsonyi melléklete.

Karácsonyiak.
álll egy fényes fa fejedelmi házban, 

Kápráztató kincs függ szikrázó ágán.
Körűié uduarnép arany ruhában, 

Feszes mosollyal, földlszitoe drágán.

egy másik áll a nagyúr kastélyában. 
Vagyoniéra arany füstje, diója 

Selyemszövet, bársony körit! lágyan. 
Fölé világát száz szövetnek szórja.

// harmadik jómódú házban fénylik 
Vidám mosoly a legszebb ékessége.

Keni kincset érő, nem ragyog az égig.
De legszebb disze jólét, áldott béke.

VI negyedik a kunyhót világítja
Szerény, barátságos kis mécsesével, 

álnyai csók, mely népét föloiditja 
ál kicsi háznak ! az deritgeté fel. 

Van egy kicsiny fenyőág, nehéz munka, 
Hulló verejték árán földiszitve 

Koldusszegény pinczében. Otthonukra 
Mégis leszáll a karácsonynak üdve...

... S a temetőben havas sirdombocskdn 
Lefűzve reszket egy kis karácsonyfa.

Nem mosolyog kis kezével tapsolván 
álz, kinek szánta síró anya gondja.

S az Üdvözítő jobb keze megáldja 
ál palotából le a kis kunyhóig

Mindegyiket.. .á! nagy egek királya 
Szegényhez, dúshoz egyformán vonzódik.

De ott a temetőben ...a kis síron, 
álmely fölé e fájó könyet sírom

Ott a Jézuska arcza elborul,
S fölé egy égi gyémánt könyje hull...

'2,áz-a3i Slnlal’.

Püspök és káplán.
Krónikás adoma.

Régebben a/. erdélyi püspükök s igy Kovács Miklós is Ka
locsán. a kincses Kolozsváron, mint a gulerniumnak székhelyén 
töltötték az év nagy részét, a mi egyátalában nem akadályozta 
nagyo ntisztelendő N. N. káplán urat, aki igen joviális, mulatni 
szerető gyerek volt, hogy olykor-olykor ki ne rúgjon a hámból.

Persze, hogy nem egy dorgatoriumot kapott ezen életmód
jáért a püspöktől; meg is hallgatta töredelmes szívvel az atyai 
oktatásokat, jobbulást is fogadott, a mikor csak muszáj volt s 
aztán — tette a szépet továbbra is s huzattá a czigánnyal 
azután is.

Történt vala pedig, hogy egy álarezos bál alkalmával egy 
szamárfejü baratnak öltözött alak keltett komikus viselkedésé
vel nagy feltűnést és derültséget a t. ez. közönségben.

Jött a leleplezés ideje I A mi álarezosunk szereteti volna 
szép szerivel elosonni, de útját állották s minden erőlködése da
czára is Icálczázták s ime — a mi káplánunk feje kerül elő a 
szamár fejből I

Még ez nem is lett volna olyan nagy baj, ha azok a bi
zonyos hirhordók az esetet a püspöknek is mindjárt be nem 
súgták volna, aki nagy megbotránkozással hallotta a káplán 
újabb csinytevését s habár őt elmés ötletei s jeles szónoklatai 
miatt igen kedvelte, elhatározta, hogy büntetésből valami falusi 
káplániára helyezi.

Hivatja is rögtön az ipsét a audiendum verbum. — A 
secretariustól megtudja, hogy miért hivatták, hogy a püspök 
szörnyen föl van háborodva s hogy neki pusztulnia kell a vá
rosból stb.

No adieu szép Kolozsvár és vig élet! gondolja magában s 
búsan ballag fel a váró szobába.

A püspöknél épen látogató volt s mig ő lehorgasztott fő
vel ült egy sarokban, újabb látogató érkezik a varó terembe, 
egy magas állású hivatalnok, a káplánnak is jóindulatú ösme- 
röse.

• Csak nincs valami baj ?*  kérdi az újonnan érkezett, a ■ 
ki a káplán arczárói nem sok jót olvashatott le.

• De bizony van, nagyságos uram, még pedig nagyi*  S 
avval elbeszéli az ő gyászos esetét I

• Hm! hm? persze, hogy nagy baj I De hat csakugyan volt 
tisztelendő úr azon a bálon?*

• Mi tűrés-tagadás, biz én ott voltam ; s annyian látták 
annál a fatális leleplezésnél, hogy még el sem is tagadhatom!*

• No megálljon csak, kedves tisztelendő ur ! gondoltam én 
valamit ; hátha segíthetünk a dolgon, csak hadd menjek én be 
előbb a püspökhöz!*

Úgy is lett. Az előbbi látogató eltávoztával a nagyságos ur 
lépett be s a káplán szivszorongva, de reménykedni kezdve 
várja a fejleményeket.

• Isten hozta, nagyságos uram!*  szól a püspök az uj ven
déghez »nos mi az újság ?«

• Újság, méltóságos uram, hisz az mindég van s ha nincs, 
találnak ki valamit az emberek, most is olyan furcsákat beszél
nek, hogy ...»

•Ugyan mit ;*  kérdi kíváncsian a püspök.
• Bocsásson meg, méltóságos uram, de nem mondhatom 1 

el, sokkal inkább tisztelem méltóságod magas személyét!*
• No csak nem rám vonatkozik ? szól a püspök fokozódó 

kíváncsisággal.
• De éppen méltóságodra, s azért nem is merem . . .«
• No csak mondja, hisz ön, tudom, hogy nem részes ben

ne !«
• De méltóságod megharagszik !«
• Dehogy, csak mondja!*
• No hát méltóságod parancsára elmondom, de rám ne ' 

tessék megneheztelni. Hát azt beszélik, hogy méltóságot! teg
nap egy szamárfejü barátnak öltözve volt jelen az álarezos 
bálon!*

• l’er amorem ! Csakugyan azt beszélik ?« No ha még ram 
is ilyeneket fognak, akkor aztán nem csodálom, ha a szegény káp- 
lánt is hírbe hozzák ! Vájjon itt van az a szegény fiú ?«

• Úgy emlékszem, láttam az előszobában.*
• Gyere be csak, fiam !« szó! ki a püspök.
• Hát, fiam, azt beszélik rólad, hogy az éjjel alakosan mu- ; 

lattál az álorciás balban. No de ne vedd nagyon a szivedre a 
dolgot, látod most mondja a nagyságos ur, hogy még rólam 
is ast beszélik. Menj haza békével!*

Ruprecht Alajos.

& szoinozú ifjú.

(Heine.)
Szánalom fog el mindenkit 
Azt a szegény Ifjút látra, 
Kinek arczán a szenvedés 
Mély nyomokat hagyott hátra

Égő homlokán csókolja 
Lanyha szellő hüs fuvalma.
Enyhét néki bús szivére
Csak e^y büszke lány nyújthatna.

Ilii a város vad zajából 
Az erdőbe vonja vágya: 
Vígan suttog amott a lomb, 
Vígan danol a madárka.

De elnémul nemsokára 
A madárdal, lomb-zörej Itt, 
Ha a szegény, beteg Ifjú 
Az erdőhöz csak közelit.

I III1H.

Egy tárcza czim nélkül.
(Humoreszk.)

Irta: Ifj. KUBISS ÁGOSTON.
(Vége.)

Épen kimenő félben vagyunk, midőn a levélhordó 
belép egy nevemre szóló levéllel.................. Jobbra-balra
megforgatom. de csak nem tudom kivenni, hogy honnan 
való. De ni, megvan ! .... A szerkesztőségtől érke
zett. Felbontom lázas sietséggel .... Ugyan mii akar
hatnak ? . . . Olvasom ! - ., -

Kedves munkatárs Ur!
Sietve kérek egy lárc/.aczikkel, mert fogytán vagyok

a szépirodalmi közleményeknek.
S ha jól ludom, most önön 

megírásánál. Kérem azt még ma 
holnap délig átküldeni.

a sor a heli-lárcza 
este, vagy legkésőbb

Szivet üdvözlettel
N. N. Szerkesztő.

... No hiszen ez éppen jókor jött. Tudok is én 
most egy tárczát összehozni, mikor a házasságon, meg 
a feleségen jár az eszem! ... Halba menten agyon
vernének, meg akkor sem ! En ... és tárczát Írni . . . 
most? . . . szinte lehetetlen! Hiszen nem is tudok nyu
godtan gondolkodni. Egy jóravaló eszme sem fogamzik 
meg hitvány koponyámban. Hasztalan minden ! ... De 
hál okvetlen meg kell lennie ! Hah ! mit tegyek, hova 
forduljak. Mindegy, akármi módon, megkísérlem . . .

— Fridolin ! Már most egy jó óráig nem mehetünk 
sehová, mig ezt a nyomorult tározót valahogy össze 
nem férozelem . . . Szórakozz addig valamivel — szól
tam collegámhoz.

Jó van jó komám, csak aztán csináld hamar! . . 
Én addig kikandikálok az ablakon.

. . . Ejnye de csavarja még most is az orrom az 
a álko-o-o-zo-lr . . . pr . . . haposiháá . .

Nem ! Nem megy. A gondolkodásban és fejtörésben 
már félig-meddig kedélybeteggé is lettem.

Öli szerkesztőség, átkok hazája ! hol annyi bú. annyi 
keserv halmazódik össze egy rakásra, mint egy Mont 
Everest — könyörülj rajtam! Nem! Képtelenség előliem 
még egy rongyos tárczát is összehozni. Pedig meg kell 
lennie, ha törik, ha szakad ....

Még csak Fridolinra se támaszkodhalom, hogy 
kisegíthetne bajomból, mint hogy ő nem foglalkozik tár
ozók gyártásával. Öt inkább érdekli a búza, árpa, repezu 
meg a krumpli naponkénti árának emelkedése vagy 
csökkenése ... . Ah de valami infamis dolog is az
a gazdasági rovat vezoléso .... no meg a napi hirek: 
öngyilkosság, lopás, sikkasztás, kolera, valuta összeállí
tása I . . . . Hogy az ördög rugványozza meg.

.............No és mar egyébre nem is volt szükségem 
csak az, hogy az a két elrugóczkodoll szomszédom 
hazajöjjön ..... Most már igazán képtelen vagyok 
megteremteni egy tározót!

... Oh isten-verte cseh bandája !

... Ni, hogy bőgeli a gordonkára feszilell sanyarú 
birkabeleket ....... A másik meg quintben klari- 
notlirozik .... Óh fönséges egok ! könyörüljetek sze
gény fejemen ! ... Ni, hogy recseg az a nyomorult 
ajuksip piano, forte meg Iromolando változatokban ....

Meg kell őrülnöm s a „Heti tárcza" még sincs megl 
.... Hát Fridolin hol van ? . . . .
„Ah, az az átkozott megugrott! ... No megállj 

csak, te semmirekellő 1 ... Itt hagyott egyedül az a 
raplopó. az a himpollér I . . . Most már ugy látszik 
najlain a sor, hogy kerekei oldjak . . . ,

_.. Úgy-úgy Gerzson szedd össze to is sátorfádat 
és menekülj — Ösztönzőit egy benső sugallat. Én pedig 

nem is nógallaltam magamat soká, de odaváglam a 
kalamárist s rátámaszkodva riporteri botomra, az u c/.ára 
iramodlnm, noha a lárcza még mosl sem volt meg . . . .

Künn vagyok mar a szabadban. (Jdiló légáramlat 
éri arczomal. Kötél van. A pislogó gázlángok csuk gyé
ren szórjak a fénysugarakat szerteszét. Majd fellün a 
hold s halvány lénye eloszlatja a homályt. Majd kigyul
ladnak az ég milliárd mécsei, melyek az est fenségét 
csak még inkább emelik.

Czéllalaiiul rohanok végig az utazókon, pedig azt 
sem ludom. hova, merre !

Csak rohantam szórakozottan ; láttam mint néznek 
utánam, mini sugdossák, mint mondogatják a járókelők : 
„Ez az ember félbolond", vagy: „Ez bizonyosan a Ró
kus megfigyelő osztályából ugrott meg".

— Oh — gondoltam én magamban — könnyen 
beszéltek ti, ti boldog halandók, kiknek nem kell még 
ma „Heti tárczát" írni.

Folytonosan üldözött az a ludat, hogy még ma 
írnom kell. Írnom, a tározókat oly mohó kíváncsisággal 
emésztő olvasó közönségnek, ki milsem törődik azzal, 
mennyi kínnal, mily nagy vajúdások közt születik meg 
u zsenge csecsemő, melyet ő durva kezeivel markol 
meg s a melynek szülőjét csak egy zsarnokikig kiejtett 
szavával megölheti . . megsemmisítheti.

Ész nélkül bolyongtam végig az ulczákon. Neki 
ütődtem vagy liz velem szembe jövő birka természetű 
űri embernek, vagy tizenkétszer csaknem bevertem vakon 
a csillogó kirakatokat, de a „Heti táicza" még mindég 
nem volt meg — feleség még pedig kevésbé !

Egyszerre megállapodtam egy kávéház előtt.
Szörnyű daernoni eszme villant meg lépelődő 

agyamban : lopok plagizálok ! Igen rablók anyagot, hogy 
írhassak tárczátI

— Nézd csak, mennyi rengeteg lap van odaben; 
csak el kell olvasnod és akkor .... — sugalta ben
nem a gonosz lélek.

Beléptem.
— Lapokat! — ordítok az elembe siető és haj

longó pinozórnek.
Szegény flótás ijedtében összeszedte a kávéház 

valamennyi heti-, napi-, viczcz havi-, időhöz kötött poli
tikai, társadalmi, szépirodalmi, művészeti, szak- és nem
szaklapokat s czipelte hozzám.

Úgy neki estem most az olvasásnak, mint egy 
vérengző hyéna áldozatának ; szinte nyeltem a sorokat 
és hasábokat • tízszer is elolvastam az egy és ugyanazon 
mondatokat, de óh átkozott fálum, nem értettem meg.

Borzasztó, iszonyú, rettenetes állapot ! Tehát innen 
is menekülnöm kell ? I

Oh szinte megfojt a légkör, mely telve van szén
savval. vizpárákkal és dohány-füsttel.

Förtelmes kin I . . . még mosl se tudtam acclima- 
tisálódni. pedig egy teljes álló órát töltött egy picoool 
mellett. (Már fel kellett áldoznom egy-két vasat, mert e 
nélkül az ember sokat veszíthetne renomméjából.)

— Fizethetni! — bőgtem állatias hangon. A „Czál- 
kellner" majd hanyatt vágódott e bas-second hangtól s 
hanyatt-homlok rohant hozzám.

A közelemben dákózó fiatalság rémültében mind 
elejtette a dákó-bolokal. Az átelleni asztalnál sakkozó 
két nagyhasű spiezburger egyike pedig „sakk-matt" 
helyei „palt“-ol rikácsolt ellenfelének.......................

♦ •♦
Még osak ki so lépek jóformán az ajtón ós szom- 

tól-szemben állok Frldolinnal, ki lélekszakadva szóhoz so 
tud jutni osak karomat fogva, szalad velem, mint egy 
őrüli.

Mi lelt? — kiáltottam fel kétségbeesetten.
Ah barátom, ily nagy lelki változás, oly szívélyes 

fogadtatás, annyi gyöngédség . . soha, még a menny
országban sem I . . Hisz az valóságos angyal . . . An
gyal kit osak szeretni, kit osak bálványozni, imádni le
het .... Oh azok az ábrándos szemek, az a pieziny 
megenni való kis kaosó 1 .... Ab te véglolon bölcs, to 
mindenható, alkotója az emberiségnek, minek is kárhoz
tattál engem n közvetítésre I . . . . Miért is ttom nevez
hetem magaménak azt az angyalt I . ...



— Fridolin.'tni lelt az isten szerelméért . . . beszólj 
hát értelmesen . . . micsoda angyalt emlegetsz ? !

Mariettái Gerzson ! Mariénál, a ki szerel, a ki vi
szont imád léged, a ki kész feleségedé .... egyetlen, 
imádott nőddé lenni ! , . . — Megkértem kezét szá
modra I . . . .

— Hazugság az egész — nyomorult I ... Az lehe
tetlen .... Beszelj bal. mit felelt ? . . . mi ?.......... Hamar
.........mondd, hogy szólt I . . . Hah. hál széllépni kívánod 
azt a behegedt sebet, hogy újólag sajogjon, hogy újólag 
gyötörjön, marjon, melyre már az idő feledést, irt, bal
zsamot hozott ? ! . . .

Nem barátom I . . . Nem ! . . . Tiszta való és igazság 
az, amit most elmondottam. Marietta szeret meg most 
is . . . Megkértem s nőddé is lesz .... Jöjj, siessünk .... 
vár! . .

.............Könyezni kezdtem, mint egy gyermek . . . 
Barátom is egész meghatottál! haladt mellettem .... az 
ó arozán is egynéhány könycsepp gördült végig . . .Szót
lanul hagytuk el az egyik ultizni a másik után, inig el
értük imádott Mariskám lakását.

Itt forró és halaiéit baráti jobbot sz.oriio'tam vele 
és fölsiet lem.

........ Agyam csak ugy forrongott a láz.'ói. a/ izga
tottságtól... Két ev utáni boldog \ iszonllata*  !

....Már az ajtónál vagyok!... Tépelódnm. be- 
nyissak-a vagy sem ? ..

— Megteltem,
Marietta előttem ... óh mennyei boldogság neto

vábbja !... Ugyanaz a régi tekintet ... ueyanaz a ke
cses termet, . Oh most még talán ragyogóbb a napnál, 
fenségesebb a csillagoknál.

— Szótlanul, minden bevezetés nélkül omlottam 
karjai közé....

Szerelsz e Mariskám ? .. . Szeretlek ! — susogta - 
és szorosabban fűzött magához ....

— Elröppent fejünk felett az a titokzatos Sphynx, 
mely ismeretlen Csábjaival csak a negédes, a niystiktis 
álmokat szokta hinteni ....

.... Oh, mint áldom most a sors kiszámithatlan, 
bölcs intéző kezét, ki boldogságot rejteget a boldogtalan 
halandóknak, s ki egy kétségbeesett journalistának anya
got tud nyújtani egy tárczaczikk megírásához !

A papírzacskó.
Németből Reitzer Ignácz.

(Vége.)
Eleiotén igen bizalmasan érintkeztünk egymással, de később 

tartózkodóbb lettem, midőn a grófné viszonya rokonihoz, egy 
fiatal báróhoz, ki főhadnagy volt, nekem nem nagyon tetszett. 
Akkor luúr a verebek u háztetőt) is csiripelték, hogy ez 
Uein tisztességes viszony. De mi volt igaz benne, ' — ki 
tudhatta ? E lőrékből behuny a gróf fűiéhez is eljutott, de 
iiu gondoljak, hogy könnyedén vette. Ellenkezőleg' — nagyon 
is féltékeny volt szép telesegére, ki mindenkit, kire csak ked
ve volt, szerelmessé tehetett. De csalódni engedtek ; csiuált 
Ugyan eleinte néhány családi jelenetei, de kinevette, vagy sírásra 
fogta. Nevelés és sírás, mint tudjuk, a nők legjobb légy va
réi voltak es inai adnak is n világ végéig. Meg is gyózódteltek a 
gróhd ártailaiisagukról, ki egészen megnyugodott, annál is inkább, 
mert feleségének magatartása tokon.ívul szemben még annyi bizal- 
ma*'iggal  sem látszott bírni, mennyit a rokoni kötelékek csak 
megengedlek volna: így gyanús mosolyt, egy bizalm.s tekintetet 
sem látott. Teljes biztonságban volt. Iielli Intőit, Uem hallott sem
mit. míg egy napon inasa a ióliadiingy egy nyilatkozatai, — melyet 
ez mámoros állapotéban lobbek ideijeiében lelt, — neki meg 
nem súgta, egy nyilatkozata: a grófné felöl, mely reá nézve 
eléggé sértő volt. E kifejezés elegendő okol szolgáltatod volna a 
bárót élet-liahd-liaiczia kihívni, de n férj teljes bizonyságot kívánt, 
bizonyságot, mert haragja nem annyira a csábító, mim inkább 
felesége ellen irányult.

Es volt türdm még három hónapig várni, kutatni, kémlelni 
és megfigyelni, míg a kivunl bizonyságot elérte, midőn mar 12 
ev óta az egész varos gúnyliiigya volt. A házon kívüli kutatások
kal megbízta inasai, egy vakon engedelmeskedő hú lelkei, ezcsaku- 
gy.ni kiludakolla, hogy u grófné a bel több napj n egy kői- 
Valósi lakasOll találkozni szokott a fiatal elliberrd. De ezt li talalkiik 
Bem határozott napon, sem biztos órában nem lor entek s csak 
oly rövid ideig tál tollak, hogy teljes leheli lleliseg volt őket meglep
ni. — de a gróf személyesen akait meggyőződni arról, a mit 
hinni nem tudott.

A bűnös találkozásra azon órákat használtak fel. melyekben 
a kapiláliy szolgalatban v..|i, ha a giolue megkésve érkezeit haza 
az ebédre, mert sokáig időzöd — szerinte —- a szabónál, az nap 
a főhadnagy visszautasított egy esetleges meghivnst a váios vala
mely előkelő csaladjánál, a mini a férj eltol utóiig éilesűlt. Dehogy 
történt a megállapodás a lal.ilkura ?

— A bűnösök csak a szinlnizban hittük egymást, melyet a 
gróf felségevei majdnem naponta felkéréseit, kisebb városokban 
ez a lisztek es Csaladjuk lőszórakozós.i. A főhadnagy u gyanút 
kerülendő, m.ir reg nem látogatta meg rokonait saj.it otthonukban 
A színházban a gi d imndkude|okel nagy linyelemmel kísérte, de 
mit sem vehveii eszie. a mi gyanújának lapot adott volna; inasa 
sem tudhatott in -g semmit sem. úgy szinte a megvesztegeti szoba
leány sem. C'ik egy félórára szokott a báró) a gróf pibolyában 
megjelenni, közömbös hangon beszéltek itt mindenfele napi ese
ményektől. sem titkos jelet, sem gyanús tekintetet nem lehetett 
itt észrevenni, — oly szigorúm tartotta szemmel a gióf. De ezért 
mégis értesíthették egymást. — de hogyan? Minta villám támadt 
egy n.ipoii a gnd ngy.ibau így gondold, midőn rokona ismét, 
mint rendesen imgji lent a páholyban és feleségének szokása sze

rint édességet nyújtott. Hogyan, hátha e papírzacskóban levél 
volna, ha más édességekkel egy szerelmi értesítést is tartalmazna?

— A grófné egész nyugodtan, nonchaluiics felbontotta a pupirt 
kivett egy ezukorkát, s férje elé tartotta az egész zacskót. Nem 

tetszik ?
— Igen, ha megengeded, kaparást érzek a torkomban .... 

Belő is nyúlt. Nem, lehetetlen, nem merte volna az egész papírt oda 
nyújtani?...........Miért nem? Az asszonyok szőreinek a veszede
lemmel incselkedni és játszani, különös ingerrel hir rá jók nézve a 
veszélyt a végső Ii H írig űzni, miért ne lehetett volna a papirzacs- 
kóh.m, melyet neki oly vakmerőén oda nyújtod, a kívánt értesítés? 
miért ne engedné meg magának a tréfát, férjéből kedvese jelenlé
tében gúnyt űzni? Ali imly jóízűen fognak holnap u felölt kaczagni I 

•— A gró f szemei hirtelen sziki ázni kezdettek, mig ily sötét 
gond..Ialol.1 ul foglalkozott és a ezukorka szájában szétomlolt .... 
Vulobui jól esik, mondja rekedt hangon. Tessék, vágy meg egyet, 
s a i'iholy |níikányáról levette a papírt s fílje elé liiltá, de ez 
gy< ii_éden I Ívelte az egészet a kezeli I. Mind elveszem, megfoszllak 
Ilii íz édesv ülői. Meglepő pillant is érte felesége szeméből, — 
meglepő csati, de nem ijedt. Nem volt tehát tv papirbau levél, ha
nem Csak valami jel lehetett, de milyen?

Valóban elveszed czukoikáim.-it, komolyan ? — Igen.
— Ez nem illik ! Tiz perez múlva ismét megszólalt a grófné : 

Igazán megtartod hát czukoikaim.it ? Igazán. — Hihetetlen, mire 
nem képes egy férj ? A főhadnagy elhagyta a páholyt és egy 
másik papírzacskóval tért vissza, melyet a grófnő feltűnő szívélye
sen köszönt meg, s midőn távozod kezét nyujtá neki, melyet 
n báró megcsókolt, — ugy látszik ez 11 férj büntetése volt. A 
gróf is később kiment a folyósóra, alapos vizsgálat alá vetni a pa
pírzacskót ; de nem volt abba semmi egyéb, mint különféle ezu- 
;.or ; majd a papirt nézegette, de ezen sem látszott semmi feltűnő, 
egy közönséges papírzacskó, semmitmciidó rajzokkal kiezdí ázva, — 
kívül pedig észrevett egy 4-es számol irónnal iiva. — Ez bizo
nyára négy órát jelont. Oh mily ügyetlen, nem vehetett volna 
inkább négy a többitől különböző czukoikút, — oly könnyedén 
vették a dolgot őt megcsalni, — oly kevés tekintettel voltak ő rá? 
A papírt összegyűrve sarokba vetette, de majd ismét felemelte: 
hisz ez jó corpus delied, s mosolygó arczczal visszatéri p ibolyába. 
Nem is csináltál rossz cserét a cztikorral, azt hiszem, ez nagyobb 
is, mint a másik. Kezébe vette az ujabbi papír zacskót, kiveti egy 
ezukorkát, majd észrevétlenül megforgatta a kezében, — s való
ban ! ezen is ott volt iiónnal Írva a 4-es szám, bizonyára azon 
eshetőségre számítva, ha a grófné nem vette volna észre a jelet 
az első papíron.

Másnap délután 4 órakor n gróf hordárnak öltözve hosszú 
bajuszszal, görnyedt testtel leskelődölt egy ház előtt a távoli kül
városban, a midón saját szemeivel láthatta, mint száll le felesége 
egy bérkocsiról és eltűnik ama házban.

Két nappal később a gróf és rokona közt véres pátbaj folyt 
le, a főhadnagy már ut első golyóváItásmiI holtun rogyott össze 
a golyó homlokán át fejébe fúródott, a gróf pedig sajátságos módon 
sértetlen maradt, sajátságosán mondom, nieit a golyók rende- 
San még ostobábbak szoktak leinti, mint azok, kik kilövik.

S mégis különös, a gróf később a válópert, melyei neje ellen 
indított, viss avonni és neki meg bocsátani akart, de ő mit sem 
akart többé róla tudni, hazament szüleihez, Bukovinába, egy falusi 
Jószágra, a hol néhány év múlva inoosárlázban meg is ball; s 
mindez egy papírzacskóért.“..............

Az üteg láborvokiió elhallgatott, Liitta llieáját. Kegyelmes 
asszonyom, — mondja az állasé, — elbeszélése csakugyan azt ta
núsítja, a mit tanusitani akart, l. i. hogy a férjék mindig-mindig utol- 
jura értesülnek, mert rajuk nézve csakugyan legnehezebb azt meg
tudni, — habár különösnek is látszik, de lény.

Valóbau érdekes történet, — mondja egy énekesnő, ki fel
állón. hogy a táboruoknélól búcsút vegyen, a kegyelmes asszony
nál mindig csak lehet valamit tanulni.................A nők és az urak
kaczujra fukudlak, de az öreg háziasszony ezélzatosan felelt: Nemde? 
Mily könnyen lehel egy emberi élet balsorsának vádja a lelkűnkön! 
Hölgyeim, e történetből merítsenek tanúságot 1 ....

karácsonyi recordáciá.
Olt ül u fűtött szobában, s nézi n kályhának fel- 

fellobluinó lángjait, melyek mintha emlékeztetnék ól egv 
szebb, egy jobb időre. . . . melyek kél éjj lékelő sze
mel varázsolnak eléje . . .. melyek, mintha ifjúnak, élet 
erősnek mondanák ól most is. mint mondták akkor .

Akkor ! . . . akkor ? . ..
Kollecskén üllek itt, s el-elnózlék az ógó szilánko

kat, a vígan lobogó lángokat, a szerte röppenő parázsl. 
Oly melegség uralkodott e kis szobában, hogy tán nem 
is volt szükség a Kályhára . . . Künn sűrű polyliekbun 
havazott, s n szél fütyülve visszhangzóit a kniidtillóban . . . 
Szorosan egymás mellé simultak, s egy forró ölelés s egy 
m--g forróbb csók csattant el szent karácsony ünnepén . ..

S ekkor, ekkor lepett tíz be. a ki a borzasztó idő
től felig megfagyva keresett menedékei a szereiéitől, su
gárzó hajlékban. — a ki rút bálái lansággal fizetett a 
jólétiért, s a kiért az a másik elég hálátlan volt ót 
elhagyni . . .

S most újra itt ül ebben a szobában, mely azelőtt 
boldogságának — volt, most néma szenvedésének még 
némább tanúja.

... 8 a szél metszőn kavarja f-l a havai, ső még 
közelebb húzza székét a kályhához . . .

Fazik ... Jó volna most két ölelő kar — a legszebb 
karácsonyi ajándék ... Ki az?

S az ajtó feltárul . . . s megjelenik egy sápadt arcz, 
. . . kél égő szempárral . . . Teriire hull, átkarolja a kan
dallónál ü'őnck lábait, s esdóen rebeg bocsánatot .

Künn pokoli zenél csap a szél, s a fehér hó sűrűn 
csap a járó-kelőknek arczába.

Benn a lütölt szobában Ámor ülődé fel aranyos

sátorát...............Egymáshoz simulnak, s egy forró csók
hangzik el szent karácson ünnepén . . .

FALUDI L.ÍSZLÓ.

Reflexiók.
— Sehmidt JenÖ tr. valláa-reíormátoii czikkének olvaaáaukor. —
Egyes elmék meglehetős gyorsasággal haladnak, a gémé 

épenséggel szökell; de az emberiség végheletlenOl lassan ezammog, 
mert az utóbbi roj>pant nehezen tanul és kétszer vagv többször is 
ismétli ugyan azon lépést, mint a járni tanuló gyerek. Az. emberi
sig mindig tanulatlan és neveletlen gyerek volt és tűim minden
korra az Is marad.

Kedve telik u játszásban ; ép oly kegyetlen ósjndukolallaiiul 
vad tud lenni, mint kedvesen szelíd es könyörületes. Nagyon sze
rel — a fold porában fetrengve, — szép meséket hallgatni idegen 
világokról, Tündéi országról, no meg a j<»k jutalmáról és a bűnö
sök liűnliődéséröl. Szépen kezel csókol a hatalmasnak, kinek rab
szolgája, ölömmel engedelmeskedik a szigorú parnneaiiiik, de 
a jóakarat!) tárnicsot kiguiiyolja és a tanácsúik t legs/jvesebben 
ugyonflti.

Nem homogén tömeg, haliéin Születés, lehetség, oiöklés, ne
velés. külső és belső véletlenek, klíma es gyotnoi sz<iini sok-sok 
kíllólibiZŐ csapatból alakul.

zk liapszámosl, a rendes alkálin izáJiau levő munkást, a 
munka t, a szellemi munkások alsóbb tömegét, a tengődő pioluio- 
liüsl, a felső tízezer tullakottjull, n közlegényt es lul ui uokot, U 
munka híján szükólkodőkel es iniadkn.i>knt és meg hány meg hány 
kűlönibnel kiilömbozóbb lajtujat irz embereknek mind egy |.d|„p 
ala szedni, egy fogon szerint üdvózileiii es egy ugyanazon dolog
gal mulullutni — nem lehetséges.

A becsületesség és a jóság az elliika kél legfőbb istensége. 
De miként legyen az, aki mindennapi kenyerét az elet soréiul 
kénytelen kibongészni becsületes, mikor leplen nyomon érzékenyen 
tapasztalja, hogy ti kiben nincsen eleimesség, szemesség és kegyet
lenség, unnak ugyancsak felkopik az. álla. Mit mondjon ii jósághoz 
egy másik, aki napi keresete után el, mikor szakadatlanul lapisz- 
talj i. hogy ti teli tál mellől az engedékenyt elmnij ik, hogy a fóka 
napiéi napra kevesebb lesz, és hogy azt, aki jósága révén mások
nál hátrább maradt, egyszerűen bolondnak lunjak.

A szegény embernek — anyagi és szellemi szegényeket szem 
előtt taitva — okvetlenül coinmiiiiistikus irányú túlvilágra van 
szüksége, mert sorsának ixpiáliójtt minden mns utón Iihelellen. 
Neki szüksége vun arra n kodkőiie, mélyít n vallas leijeszl maga 
körül, szükségé van a bocsánatra a kiengesztelésre, mert éi zi, hogy 
ugy el. a hogy lnr.

Magának nem tudván parancsolni, másnak a rabszolgája s 
ölül Ili ura a kegyelmei írásban adja neki.

Akar azt mondjuk neki, hogy a hold óriási kifli, akár azt, 
hogy a 1 r lUeiihi fl>-r vonalak elhelyezkedése szerint a nap ilyen 
vagy olyun alkatelemekből áll, az neki tökéleteset) mindegy, mert 
az ó iránytűje mindig a „\Va8 kof icb mir dafűr- pólus tele 
mulat.

A kifluek azonban mindig előnyt fog adni, inéit ez az ő 
kcp/etkörébe vág, holott a Trauenliofler vonaluk nz egész spéciről- 
nii.ilysis-szal együtt reá nézve nem ténylegesebb, mint akar szent 
Kukker.

Es ez természetes is; mert az éhesnek egyedüli vallása-—a 
kenyér.

A kinek legfőbb testi ösztöne — az éhség — nincs kielé
gítve, abban felébred nz ősállal minden ős-vadságával ég annak 
nincs nyugalma, míg ezl u kíméletlen hitelezőt ki nem elégítette. 
Tulvilági reményekkel nem lehet jóllakni; becsületesség és jóság
gal még kevésbbe.

A jobb módban el némi előtanulmányokkal rendelkező 
nagy tömeg szintén kényelmesebbnek érzi a régi hitel nem boly
gatni, mint a szebb uj útra térni, melynek lelki szépségeit nem 
képes észrevenni.

f. i az ő éleiét, vagyis iparkodik fajtáját szaporítani és an- 
•iek fenntartásáról gondoskodni. Ennyiben kövotvén természetes 
i endeltotesvl nem zavartatja kis kőiéit, holmi haszontalan azaz 
|H-nzre fel n -in vtthh.iló magasabb eszmékkel.

A kó eleiben m-m a józan ész logikája, hanem a minden 
mystikus, hihetetlen es absurduin leié hajló érzelem viszi a fő*  
szerepet.

Credo, quia absuidum — régi, de miudig igaz mondás.
Maiad u szellemi kiválasztottak csekély, de azért lörheleljeu 

phaláiix sza.
Maradnak azok, kik nem a népek hitbeli boldogitus.it, hanem 

•saj.ll szellemük elliyedetleli művelései tekintik életCZeljuknak és az 
örökké titokzatos természeti törvényekből ipaikodnak annyit ellesni, 
amennyit epen lehet, kik az emberiséget sem véghvlétlenűl rost
nak. sem veghelollenűl jónak nem tartják és a kik segítitek min
denkin. a hol csak bírnak.

Ezeknek pedig uj vallást adui nem lehel és nem kell ; mert 
az fi vallásuk oly régi. ininl maga az emberiség.

Egy titkos tan ez, s ezl a titkot nem árulhatja el egyik a 
másiknak, mert a ki szellemileg elérte a kellő mugussagut, uz ón- 
magától is megtudja, a ki pedig alatta m.iiadt, annak uzt elma
gyarázni nem lehet, mert „lliaba mondod a vaknak, hogy meg- 
virradt.“

W ielaml kövelkezfiképeli festi e/.t ti köztársaságot :
— kan n halandóknak egy lujiuj.i, kikről mar a légiek is 

megemlékeznek innit-amoli ezen m-v alatt Kozmopoliták, — mely 
minden előzetes megbeszélés vavy ívhdi jelvény nélkül es a nél
kül, hogy páholyt képeznének vagy fugád.Imi esküi l< Iliiének, — 
ti lestvéiusüleS egy l ij.it képezik, m.-ly szoiosabbali függ összo, 
mini a világ bármely rendje

Ivet kozmopoliia érkezik, az egyik keletről, a másik nyűgöt- 
lói, először látják egymást es — burátokká lesznek, nem valamely 
titkos rokonszi-nv fulyinii. mely tahin csuk regényekben fűidül elő, 
nem mintha esküvel fogadon kötelesség kényszerítené őket, hanem 
mivel hogy ók kozmopoliták.

Minden lli.is leudbeli vannak Iminis, voj?y legalább is érdé- 
mellen testietek, n kozmo|>< Ittak leudjUieli ez lehetelleliaég, ez Ugy 
véljük, nem esekelv előnyük a kozmopolitáknak minden más lm- 
aulai, közösség, c/>|i, rend es leatvéresfllés fölött. Mert mindezek 
között, hol v.iii c-tik egy is. imlv avval dicsekedhetnék, hogy su- 
basem toll s.-m laiigkóios. Min uij.y >em zsugori, sem uzsorás, 
sem vtitliskodó, sem dicsekvő, sem iilnok. sem kétkulcsos, sem 
tiikua áruló. M-m háláilan, sem kerítő, sem liizolgö, sem élősdi 
'••in r.ib<izolgn. si-m f-j vagy és/iiclkül v.Ju ember, sem pedáns, 
sem bogara-, sem (ildfi/ő, aein ..Ipitf. a -vm számfeidiifi és udvari 
bolond sem — Li-I.i l.-l en. A kozmopoliták az egy. dűllek, a kik 
evvel d cseki dhelliek.

N.-lii o'y liiok ez. mely n tagok hallgal.>sálól vagy a liullga- 
lődz.is ellen való óvHioMsngnkti.l lúgg. halóin oly titok, melyre a 
természet m.ig.-i biiiiiulla futyolái."

A guiög D-inukritosz. a zsidó Iliiéi, n római Seneci és még 
sokan n regi e*  n jelen Lóiban egyaránt kozinopulilnk. Ezen rendbe 
belejiilhalni: az egyedüli magasztos élelczél.

Habos Márton,

czukoikaim.it
boldogitus.it


Egy tanító gondolatai.
Minél idósobb lesz n világ, unnál do un

nál nzobb föladatok várnak a nópnovolfini.
*

A nuwlés munkája boaszu hosszú lánoz : osnkliogy 
egy szóm siiiod bohno kicsiny vagy órtéktolen. do sül 
az egészre nézve mindim szeme nagy és fonlos.

*
Amily kevés reménye lehel a föblmivesnek a lalaj 

alapos ismernie nélkül, — még a legszorgosabb mun
kálkodás, a legjobb magvak íöllinsználása nmlloll is _
gazdag aratásra : ép oly kevés reményű lehel a neve
lőnek fáradozásainak sikerében, ha növendékeinek ler- 
műszoléi, egyéniségéi alaposan nem Ismeri vagy figyel
men kisül hagyja.

*
A nevelés és lanilás munkája nagy és nehéz fel

adat. de erőt és kedvel meriiheldnk hozzá sajal szivünkből.
*

Azt mondják : a föld saját tengelyé körül forog ... 
Tévhit. — Az egész világ egy kis liiisilarab körül forog 
és ez a — szív. Hu ismered azt a kis csavart, mellyel 
ennek a kis húsdarabnak rugóját megfeszítheted és tet
szésed szerint irányozhatod : az. egész, világ folyását meg- 
állilltalod. vagy megvállozlallialod.

*
Bámuljuk az. ó-kor legnagyobb lanitóiál: Sokrnlest; 

napról-napra liaiigoz'iiljuk a róla nevezett (sokriiiikni) 
lannhikot és legtöbb vágyunk : minél tökéletesebben el
sajátítani az. ű metbudusál ; pedig mi volt lii'aplonképen 
az ö methódusa ? A s z i v. az. a nagy és nemes szív, 
mely keblében az. ifjusiigérl dobogott ; az. a gnz.ilug és 
finom érzék minden iránt, a mi nz embert igazán em
berré leheti, és az. a fonköh gonnolkodásmód, mely még 
a invregpoharal is csak ti halhatatlanság eszközének tarló.

*
Tanítani és kiképezni — monda Sokra lm — m-m 

híd ; azl csak a sopliislák leszik — pénzért. ő a szere
tet hiú vészeiét gyakorolja.

*
A szerelet km forrása pedig a szív ; csak inerilsflnk 

belőle bőségesen, meri kimeríthetetlen az.
*

Miként a természetben a világossá.-nak és meleg
ségnek összmftködése szükséges a növények szép fej ő- 
dóséhoz, egyik a másik nélkül csak igen kis mértékben, 
vagy épen sehogy sem mozdítja elő a növést : ugy a 
nevelés és tanítás nehéz munkájában is csak az o'dhatja 
meg teljesen feladatát, kinél az ész és a szív, a világosság és 
melegség, összhangzásban vannak, együttesen működnek.

*
A nevelésben a szivei szerepétől megfosztani annyi, 

mint az alkotót saját művétől elszakítani. De az észnek meg 
is kell adni a maga jogait ; csak arra vigyázzunk, hogy 
egyik a másik fölé ne kerekedjék.

*
A tanító működése hasonlít a gyertyáéhoz : míg 

másnak világit, magát emészti föl. Becsüljük meg tőlünk 
teliie’őleg és ne koppantsunk minduntalan rajta.

*
Hogy az iskola feladatát derekasan megoldhassa 

szükséges, hogy működése iránt minden oldalról bizalom 
nyilvánuljon. Az iskola életereje a nép bizodalmában rejlik.

*
A nevelés nagy munkájában nincs helye a vélel- 

lenségoknek.
Zsoldos Béla.

A képzelt kolera.
Irta: BEREGHY HELÉN.

A mennyiben a kolera-járvány, — a tóvárosi hírlapok Ősij 
tárgysorozatának egyik legháladatosabb thémája — szűnni kezdett 
Budapesten s igy elhalasztotta látogatását is tavaszra, mint gr. 
Apponyi — tehát mégsem rágalom azon állítás, hogy c szende 
betegséget a pártvezér fogja behozni; az anyag egyesül a szel
lemmel : — elbeszélem, hogy anbetegedtem meg a kolera tünetei 
között ; nem félek hogy, gúnyolódásomért csakugyan belém 
fészkelik magukat annak baczilu.sai, mivel jelenleg szervezkedik 
s csak tavaszszal, — e kedvező időszakban — inditja meg az 
irtóháborút a zombori közegészségügy ellen, a midőn én mar 
elutaztam valami kies s a kolera ellen légmentesen elzárt für
dőbe ; még pedig a járvány jelentkezése előtt, nehogy mint 
kolcrás beteget vesztegzár alá helyezzenek s zaclierlinnel, — e 
legújabban clfogadctt desinficialö szerrel — befecskendezzenek.

Ugy e bár kiváncsiak, hogy honnan szerzem én a fürdő
zésre a pénzt ? megsúgom, nehogy hamis pénzek gyártásával 
gyanúsítsanak. Elöérzetem van, hogy e télen ismét feloszlatják 
az országgyűlést s elrendelik a képviselőválasztást, és a mennyiben 
a tisztviselők ez alkalommal is tántorithatlanok lesznek függet
len politikai meggyőződésükhöz: a kormánytól megint kapnak 
szavazati pótlékot, a miből a családnak egy-egy tagja a fürdői 
idényt a fürdőben élvezheti; a mi családunkban én leszek ezen 
szerencsés tag. Gondolkodóba ejtett ugyan, hogy a pótlék csak 
nyáron lesz kiutalványozvn ; de azután megnyugtattam magamat, 
hogy a vendéglőnél úgy egyezem meg, hogy az ellátási dijat 
utólagos részletekben fogom törleszteni.

Mielőtt még csomagolnék s elutaznám: folytatom az

lebeszélést.

A fővárosi lapok kolera rovatát csak futólag szoktam 
megnézni, csakis az érdekeli, hogy a betegek az inlel igens 
vagy a munkás osztályhoz tartoznak e ? és ezt azért nem mu
lasztottam el megtekinteni; mert gyakorlati tapasztalataim sze
rint ez volt a legjobb óvszerem, nem a kolera, de a félelem 
ellen; ha a betegek kizárólag munkások s szegény emberek 
voltak: félelmem csökkent, ha pedig az intelligens osztályban 
csak egy koleracset is fordult elő : félelmein növekedett. Ama 
végzetes estén is, —- melyen kolera betegnek gondoltain maga
mat : — a hirlap áltál közölt névsor teljesen eloszlatta minden 
félelmemet s nyugodtan mentem szobámba lefeküdni. Midőn 
lefeküdtem, elővettem még a > Budapesti llirlup«-ot elolvasás 
végett; de uram fia! mikor a regénymellékletet kezdem olvasni: 
gyomromban z-iibongást érzek Ijedve folytatom az olvasást, de 
a vége felé már ugráltak előttem a belük s tisztán csak annyit 
láttam oda nyomtatva, hogy folytatása következik ; — gon
doltam magamban : az én gyomromban is. Gyorsan eloltottam 
a lámpát, — félelmemben elíelejfettem, hogy a kolera nem 
bánja, ha ég a lámpa, — ha eloltjuk, — s magainra húztam a 
paplant; reméltem, hogyha a testein felmelegszik: a zsibbadás, 
-- képzetem szerint görcsók — megszűnnek.

Mindenképen igyekeztem magam megnyugtatni, hogy tálán 
emésztési zavar idézte elő képzelt görcseimet ; de hat ennek 
jelei egészen mások, én legalább azt lattant a libánál, hogy az 
anyagcsere, ha fennakadt : n tejét lehajtja s hápog, inig az én 
fejemnek nem volt semmi baja ; — a torkom is csupán kiszá
radt a rémülettől, csak a gyomromban volt zűr zavar. Ezen 
hipotézist tehát figyelmen kívül hagytam s azon tűnődtem, hogy 

nem e gyomot rontástól ered ? de hogy eredhetett volna abból, 
mikor annyira keveset eszem, hogy bátran lehetek egy mérsékelt 
fogyasztási egyletnek a tagja, hol nem élelmi árúczikkekct 
adnak <|, hanem díjtalan ellátásban részesítik a jelenlevőket. 
Ezen feltevésekkel való töprenkedéseim között egyszerre csak 
lázni kezdtem. — a tábornál, — illetőleg a lábaimat, mivel 
a bal 1 dióin tartalék állományba lett helyezve születésem után 
bírom évre s azért nem is szoktam — szolgálatképtelensége 
folytan — számítani, — a hideg hol kinyújtotta, hol összehúzta, 
s most senki sem győzött volna meg, hogy ez néni kolera.

Csak azon csodálkoztam, hogy a kolera miért kezdi én 
nal im az uralkodást, holott a fővárosban előbb a munkásokat 
látogatni meg. Későbben eszembe jutott, hogy nekem a származá
som úri, inig apámat politikai jogainak balpártos gyakorlása követ 
kéziében a >csőcselék<-hez oszlottam be s igy nem lehet fel
tűnő, hogy én vagyok az első áldozat.

Annyira elfoglalt a félelem, hogy azt sem tudtam, melyik 
nemhez tartozom. Mikor pedig a hideglelést forróság váltotta 
fel, — annyira hév ültem, mintha egy fél üveg rumot kebeleztem 
volna magamba: — teljesen oda voltam.

Nem a halaitól féltem, — melytől csak a bűnös lelkiznie- 
rét szokott rettegni, — de azért e sorok Írásánál mégis félve 
néztem hátra, hogy nincs e mellettem e szellemi alak, hogy meg
vető nyilatkozatomért a nyakamat niegczirogassa ; — hanem a 
kínoktól. Eszembe jutott, mennyire eltorzul a külömben bájos 
arcz, az alak meg egy tömeggé zsugorodik össze, hogy nehéz 
volna megállapítani a személyazonosságot, — a mi a bűntények 
kiderítésénél nagy hasznára lenne a vádlottaknak ; ha csak va
lami ismertető jele nincsen.

Lillám, hogy ez nem tréfa s hozzá folyamodtam a ha
zugságokhoz, mint egyetlen mentőeszköz. Kínjaimban megfo
gadtam, hogy ásványvizet fogok inni, — a mivel kettős czélt 
értem volna cl: az emésztésemet elősegítem s fertőtlenítem 
magam a baczillusok ellen ; hogy apát ráveszem, hogy szabad
elvű képviselőre adja a szavazati jogát, ha adót nem fog fizetni,
— hogy ha vagyonon! lesz, építtetek egy menhelyet a nyugal
mazott diurnisták részére, s hogyha felgyógyulok, vezekelni is 
I igok : kimegyek kocsin a kápolnához. És hazugságaimnak 
megvolt a kívánt eredménye: éjfél körül mégis álomba merültem,
— mint Adám, midőn kivették az oldalbordáját ; — reggel 

meg jól nevettem, hogy tudtam megijedni s annyit hazudni 
olyan válságos állapotban, midőn az embernek csak az utolsó 
kenet — s Ítélettel szabad foglalkozni s nem pedig tetézni a 
bűneit. Ugy voltam, mint a practikus szerelmes, ki imadottját 
rajongva szereti, mig meg nem nézi a telekkönyvet s ha ott 
kiderül, hogy az ideálnak csak tulajdonjoga van, mig a haszon
élvezet a hitelezőké : akkor érzelmi mámora eioszlik s a leány 
elénekli ;

>Esküdöztél égre-földre, 
Hogy hű maradsz mindörökre 

Én hozzám <
s hozzá gondolja : és mégis megcsaltál.

És most nyugodtan varom a kolerát, jól tudom, hogy 
többet nem érezteti át velem a kínok minden skáláját.

Sanyarú szerelme és arezképe.
— Anocdota. —

A szegény 25 frtoh Sanyarú, a kiben szintén fel
ébredt a szerelem s nósülési vágy s választani óhajtóit 
jövendőbelit, — kivel keserű napjait megosztani óhaj
totta volna,— kilesle Öt az uloza szegletén, do megszólí
tani nem volt bátorsága, — csak sóhajtozolt utána s 
ábrándozva mondogatta. — „ólt, ha tudnád, hogy mily 
halandó szív vérzik vérzik utánad. megértenéd azt." 
S a szerelem lávaként kicsapott szivéből s az utoza 
szegletről elfutott s rohant az irodába — s rögtön sze
relmes levelet irt választolt imádoltjának. molyben leírta 
sanyarú kebléből ömlegő szerelmét. A választ izgatottan 
várta, az meg is jóit, — a levelet nagy örömmel 
s dobogó szívvel bontotta fel, — de a mint felbontja — 
olhalványodik s elájul. Főnöke igen megijed s kér
di szeretett — Sanyarúját. — „na makának mi paj 
mek fan. csak talán nem falnmi párpaj mok lesz? — 
Sanyarú felocstidolt s mutatja a levelet, melyben más 
nem volt, mint: „egy nagy szamár fülekkel 

r a j z olt e m l» e r fej", — s igy szól: — ime szerel
mi vallomásomra válaszul az ón — „a r c z k é p e m“.

Egy szomorú mese.
„Oa sírt ?" — kérdő u puha piimlagon lianvugul hátradőlve 

’•« piczi láhnc-kiiii ii földön heverő. piros bársoiiypiírnán kereszt- 
Lefektetve.

„Igen, kisasszony.“ —- feleltein fölemelt fővel és hidrán szó
méi közé nézve, — „sírtam."

„b'iija,“ — mondó a nő megvető tekintettel, — „én nft 
vagyok de a mióta gyermekkoromat elhagytam, engem még sírni 
senki sem Idolt, és ön féifilétére sírt, s nem szégyenli ezt nekem 

, bevallani ?•
„Nem szégyenlem. — Igen, könnyeztem, sírtam, zokogtam 

mir. a mióta f<-ifint-k mond a világ, annélkfll. hogy férfivollambó| 
csuk egv morzsányit is vesztettem volna. — Oh ! hu ön látta, — 
ha hallotta volna, esküszöm, ön is sirt volna.“

„Valóban?*  — kérdő gúnyos mosolylyal. — „L’gyan ké
rem, mesélje el azt a rettenetes eseményt, hátha kényeket csal ki 
szememből.*

„Jól van." — szóltam : — „Elmondom. Gúnyolódása nem 
ijeszt el. Meglátja, kisasszony, ha elmondtam, nem fog gúnyolni 
sírásomért."

„Tegnap múlt egy hete, együtt sétáltam Sándor barálomniul 
uz iilczán, a mint egy ház előtt huloitas kocsit pillantottam meg. 
A hulult eddig semmibe sem vettem : ha egy-egy ismerősöm 
hal dalol értesültem, mindig valamely víg megjegyzéssel búcsúztam 
el tőle. — „Menjünk l>e,*  — mondiuin barátomnak, — „nézzük 
meg, ki leméit ni; r megint a túlvilágon szebb hazát találni." 
Bementünk az udvari*  i. Ott állt az. udvar közepén a fekete rava
tal. A pap és kántor elfoglaltak már mellette helyüket s vártak a 
halottat. Nem sokáig Lil ink ; néhány perez múlva kihozták az egy- 
szeiú, fekete koporsót, egy fiatal huszonkét éves nőnek a koporsó
ját. Al a tngy feketére festett deszkaszál egy szép, ifjú nőt zárt 
magib.i, a ki egy boldogtalan férjet és egy szerencsétlen gyerme
ket hagyott háti . A férj zokogva követte a koporsót és a drága 
hal't; férjéhez állott. Maga mellé tette kicsiny, két éves gyérün
két. Oly szép volt a szegény kis leány ; hófehér mezét aranyszőke 
hajfürtök szegélyeztek, fekete rul.acskaji éles elleniéiben állott III- 
czúvid. Oly kicsiny volt, hogy alig érte el a koporsót, mely szülő
jét tőle örökre elzárta. — A fél fi kendőjét szemére szorította és 
zokogott, a leányka atyjára nézett és nevetett.

Lillám már árvákat, kik anyjuk halálán keseregtek, — 
ismertem férjeket, kik fiatal hitvesüket vesztették el, de szivein 
soha senkin sem indult meg ; és most, midőn e kedves, nevető 
gyermekarezra pillantottam, különös érzés volt rajtam erőt. Ugv 
éreztem, mintha villnnyszikra czikázott v olna ál testemen. Szemei
met a koporsóra szegeztem és gondolatokba merültem. Nem hul
lottam a pap beszédjét, nem a kántor énekét, — s midőn magam
hoz tértem, arcz.omon két meleg kőnycseppet éreztem."

A szép kisasszony luhajolt, mintha a lába alatt fekvő párnán 
valamit igazítana, de jól tudom, azért tette, hogy ne lássam, 
mint törli ki szeméből az áruló könyeket.

Én folytatóm az elbeszélést.
„Vasárnap dolgom akadt K.................kereskedőnél, elmentem

irodájába. A mint beléptem, meglepetésemben még köszönni is 
elfelejtettem. A Íróasztal előtt egy fiatal férfit pillantottam meg. A 
(érti az. volt, a ki még csak tegnap temette el kedvos nejét, — a 
kinek gyer.neke otthon a bezárt szobában sir, oh ! de anyja nem 
nem hallja azl. Piczi kezecskéit ölelésre nyújtja és anyját hívja,
— oh de nem jön.

A boldogtalan kezeire támaszkodva ült Íróasztala elölt és me
reven in .iga elé bitnull. Talán szeretett nejét látta képzeletben 
maga leié közeledni, karján gyermekével. Nehány perczig álltam 
így, midőn hirtelen föltárult az ajtó és belépett a főnök. „M't 
bámul már megint?!" förmedt a szerencsétlenre. —„Miért nem 
dolgozik? Azt hiszi, hogy én lopom a pénzt?!-

A szerencsétlen apa, a ki csak gyermekéért élt még, fölriadt 
a mogorva megszólításra. Tollnt vett a kezébe és Írni akart. De 
ugy látszott — a nap elsötétült előtte, szemeiből könyek pereg
lek az elölte fekvő ívre. „Otromba szamara !“ — dühöngött a fő
nök. — „Takarodjék ki irodámból! Ily semmirekelőkot nem hasz
nálhatok." — A szegény ifjú fölkelt, föltette kalapját és kitántor- 
goit a szobából.

— Én utána mentem és sírtam.
A boldogtalan féifi haznbotorkált. A mint belépett a szobá

ba, gyermeke elébe szaladt és kinyújtotta karját. „Apa !“ — kiáltáu 
kicsiny teremtés. — Oly sokszor hívtam a mamát és nem jött.
— „Olyan éhes vagyok! adj egy kis kenyeret." „Gyermekem, 
drága gyermekem !*  — kiáltó fuldokolva, és a kis leányt annyit 
kinzotl szivéhez szorította. — „Nincs kenyerem, nincs miből él
nünk !“ A kis leány bámulva nézett atyjára. Hisz anyja solia’sem 
mondta ezt neki, lm kenyeret kért.

A férfi egy perezre letetlo gyermekéi, a szekrényhez lépett 
és kiveti valamit onnan. Ismét keblére ölelte magzatját és egy 
fegyver hideg esővét szorította szöszke fejecskéjéhez. „Apa, n« 
szoríts, úgy fáj a fejem!" „Hallgass, kicsikém, nem sokáig fuj 
már; mindjárt anyádnál leszünk."

Meghúzta a ravaszt és — gyermekét még mindig keblére 
szorítva: —követte nejét. Édes volt halála, mert gyermekének vére 

ölte meg. A golyó keresztülfúrla a g y o r in e k fejét és az ártatlan 
vérrel pirosra festve — az apa szivébe hatolt.

A bájos hölgy hirtelen fölugrott és a szomszéd szobába rohant. 
Magamra hagyott.

Örvendve diadalomon hazamentem, anélkül, hogy csak bú
csút is vettem volna tőle.

Másnap ismét meglátogattam.
„Uram!" — kiállt, kezét már messziről felém nyújtva, -- 

„Ön megtörte szivem jegét.*

„Tudom," — válaszoltam mosolyogva. — „Egy költött mesével.*

Ernst FIIIOp.



R . . . hoz.
Az Úr ritka — szép remeke.
Angyali linykat
Te vagy szivem oltárának
Disze, virágai

Te vagy minden imám tárgya,
Te gondolatom.
Kísértetten vagy bánatban
Te őrangyalom.

Hűn szerető szegény szivem’
Csak néked adom;
Éltem egész boldogsága
Kezedben vagyon

Akarod, hogy boldog legyek,
Légy ugy az enyém;
Ha nem, — csak a sir ölében
Nyerek enyhet én!

UISI’ANVS.

Karácsony éj az égben.
Ne gondold kedves olvasó, hogy a inonyországot akarom lu- 

írni, mert arra emberi toll képtelen : megmondta már ai. P.d 
, azé ni nem látta, fül nem hallotta, mit latén azoknak készitmt, 
kik őt szeretik.a Trónusán ül az Úr. melynek oszlopa a naprend
szer. és a csillagos ég menyezet, a labisámolya, maga a mindenség 
a támla pedig a mindenható erő. Körülötte a cherubok nspsugáiba 
öltözve, a liliom fehérben tündöklő seraphok, az angyaluk fényes 
serege és az üdvözültek milliói.

A menny fényes pompában ragyog s csillagai vakító fényt 
lövetnek, minden zugából a seráphok dala hangzik. — A teremtő 
Isten inellett fekszik csecsemő alakban a megtestesült Ige, kit lát
va az égi szellemek térdre liulva imádnak ; s az égben viharra kel 
fel a dicshymnuszoknak, melyet a magasztos menny folyton visz- 
szahangoz: .Dicsőség az Úrnak, hozsanna, ki az Ur nevében lön.**

De megszóltál a megtestesült Ige Atyja maga az Isten ; mire 
megszűnnek a dicsliymnuszok, elnémulnak az angyalok énekei s mély, 
néma csend uralkodik az örök boldogság hazájában ; és szól vilá
gokat teremtő és reszkettelő szuvával : A mai nap titkát csak ti 
értitek, kik a salaktól mentek vagytok, mig a föld fiai csak aján
dékában értik meg a Megtestesült titkát, pedig minden fűszál, miu*  
deli harmat csep. a mindennap felkelő nap fennen hirdeti a sze
retet örök csodáját, és mégis a mai nap kiváló adományt akaiok a 
föld fiainak küldeni ; azért álljon elő az. a ki legjobban tudja mire 
van leginkább szüksége a földnek, s azt fogom küldeni ajándékul 
a fűidnek a megtestesült Ige nevében.

Az Urnák a szavára az égiek táborában minden arcz fensé
gesebben ragyog, az égbolt azúrja is ragyogóbb, s az ég felhői 
mámort lehelnek s a szentek arczai urömragyogásban ragyognak, 
ezen fényárban megvakulna a földi halandó. Egyszerre egy tün
döklő alak kiválik, diadém van fején aranyszivekből fonva, sze
méből hulló könnyek ragyogó gyöngyükké válnak, megáll az Ur 
előtt, kezét keblere nyomja, az emberszeretet mentője, és 
igy szól: mindenség alkotó Atyja, nézz a földre mindenütt a gyű
lölet irtja ki azt. mit szentséget Igéd vetett, miliőn m*'*g  a föl
dön járt.

Az erősebb miut taszitja öklét a gyöngébbnek torkúba; nézd 
az aljas kéjenczet, miként dob Oszköt a legszentebb kötés közé ; 
nézd miként roskad össze a inankós vén vitéz a dús gazdag kü 
szolén ; nézd a bűnös anyát, miként szabadul meg mélie gyümöl
csétől, a l.-gdicsóbb anyai szeretet méreggé vált in ír a földön. 
E in b e r s z e r e t e t e t kérek (öled Istenem ajándékul a meg
testesült Igen nevében, hadd vigyem azt le a főidnek, igy szól és 
lehull az Urnák trónusához.

Erre az üdvözöltek seregéből egy másik szellem válik ki. fe
jén zöld repkény füzér, szeméből egy kél sugár tör fel felé, mely 
az eget is túlhaladja, kulcsolva kezét az Úr fele s igy szól: 
Azért oly sivár a fold, mert a reményt elnyomja a kétségbe esés ; 
ember embertársát gyűlöli, mert csak i t t akar üdvözölni, a hely 
pedig szűk, az élvezel fogy, ha kifogy sajátja, másé után nyúl ; a 
hely mindég szükebb, mert ember mindég több lesz a földön, vé
ges az mind, mit itt keresnek, elfogy minden s mindég többen 
lesznek arra, mi megmarad az eszközök ben nem válogatva. Nézd 
milyen nyomorult a földön mindenütt, könyörtelenség és nyomor meg
vetés. gúny es káröröm. Nem lat mis menekvést, mint önkezével 
kioltani életét, küldd el néki az ég reménysugarát, megfogózt a a e 
reménysugár ni. nem a földre néz öltbe, hanem az ég felé. Re- 
menyi kerek tőled Istenem, a megtestesült Ige nevében, azt vi
gyem le ajándékul a földnek! es lehűl az Ur trónusához.

Erre az üdvözöltek táborából egy másik szellemalak válik 
ki. minden t igját a mindenható erő jellemzi, mely sziklát emelni 
s tengert kiap.isztani képes. Fején hatalmas üstokos sugarával vég
telenbe törve; kezében fitklya, mely nem éget, csak szelíden vilá
git; úgy all az l’r előtt, mint világító fény a hitnek szelleme, 
s így szol : A hitre, az élóliilre van csak szüksége a fold szegény 
lakóinak. A hitetlenség és kotely ördöge üté fel setét tanyáját, 
küldj le engem s tündöklő világomtól eloszlik a hitetlenség pokolli 
füstje ; s a/, emberi értelemre nehezülő kétkedés fátyolét eloszla
tom s vissz tadom az embert neked.

Te övé leszel újra, mert szüreteiében lesz bit és remény.
Hitel kérek Tőled ajándékul a megtestesült Ige nevében, hadd 

vigyem ezt le ajándékul a földnek és lehull az Úr trónusához.
Étre megszólal az Úr világokat teremtő és reszketted sza

vával ;
To menj a földre s vidd az Ige legszebb ajándékát.
Váljon nem távozott e már a föld az égtől oly messza, hogy 

a nagy üti m-g a hit gyors fénye sem hidalja él?!

lluday Gerö.

Tanulótársaimhoz!
Föl barátim! fői munkára! 
Legj link édes, szép hazánknak

Buzgó, lelkes munkásai
Kik nem félnek, nem hátrálnak.

Reánk nem harcz várakozik. 
Sem szabadság kivívása. 
Megelőzőn minket ebben 
Máreziusnak ifjúsága.

Nem is a lmrcz boldogítja, 
Gazdagítja a nemzetet, 
Hanem müveit. Ilii fial — 
Nemesítsük hát szivünket.

A béke szép olajágál
Fává fogjuk fölnevelni, 
Melynek gazdag gyümölcséből 
Örökké fog hazánk élni!

ICi-nHt 1^0 lop.

I. iwmIH.

„Juliamis Apostata“
czimű történeti tragédia IV ik folvouásából.

9 ik juknel.
(Köztér Antioobiábsn. Balra Apollo temploma) Juliánul dinár, Nasianzi Oer- 

goly, polgáiolt
J u I i a li u s :

Megállj! Ne folyjon vér! Eszmék elinti 
Más kard a fegyverünk: a gondolat! 
Ez pusziit, öldököl, és gyilkosabb 
Aczél villáminál. Oregont) 
Látlak viszont! Athénben tréfa vull 
Hellas hitét hogy véd cin ellened 
A rlietur iskolákban. Űrügyem 
Vala, hogy ügynek Hellas isteni 
Leggyengébb védeti ezek. Kimondom most: 
Igazán védtem őket ellened. 
Te méltó vagy ma is pártjukra térni.

Gergely:
Az Isten ■ gy s több nem lehel.

J u I i a n u s :
Szegény tévelygő halld és halljátok
Ti ia a józan ész szavát még egyszer 
Tőlem, s Ítéljelek : Az Isten egy ?
Ki mondhatja, hogy nem több és csak egy ?
Hiszi Pslseslina maroknyi népe
S tagadják milliók. Ha menydörög ;
Az oczeánt szél korbácsolja fel;
Vagy földalatti csirából zöld fut 
Éltet, teremt a napsugár; midőn 
A nép ezreit öldösi a ragály 
S Thanatos vétlen, szelíd ifjakat 
R-vgad Hides honába: mindezt 
Egy eszme tartja össze, egy Isten 
Műve? Szél, napfény, villám és ragaly 
Egy közindulatból származik-e ? 
Hogyan ? Lehet-e egy a kútfeje 
Jónak és rosznak ?

Gergely:
Végtelen az Úr
Bölcsessége: ember nem fogja fel. 
Jóra vezérel, ha roszban ostoroz.

J u I i a n u s :
Evengeliurntok üres szavat 
Csépied te is. Szók ! Tényeket kutass! 
Butává teszed magad, hogy az úr 
Legyen a bölcs. Ha mi éltedben rósz. 
Te rád hárítja : ám ha dolgod jól 
Megyen : köszönd neki! Ha Isten jót 
Akar: gyengének, rosznak mért teremt? 
Szenvedni — kell — mondjátok — hogy nagyobb 
Legyen jutalmatok I De furcsa egy 
Nagy úr az Isteued ! Ha én gazdag 
Lennék, szegény nyel vágyva tenni jót, 
Cserébe mit se várnák tettemért.
Hatalmas, bölcs lehet-e hímed 
Embernek adva észt kormánytalari 
Ész — híjával indulatot s mi fő!
Egészséget erő nélkül. Szegény
,s\dám apátok nyakéba varrja
.A Lőni, hogy megbotlott; .Évát holott 
.Melléje társul ő ad.i !“•) s neki 
A nagy hatalmú bölcs főnek nem állt 
Módjába megjav itni hirtelen 
Elromlott gópelyét, sót ezrekig 
Várt, inig — nem ő — fia kegyeskedett 
Kereszten ívelni meg — ki tudja mért?*  
Az első ember bűneit 6 nem 
Váltotta meg. Éva még Káinokat 
Szül ma nap ia. Mondd nem fajult-e el 
Krisztus tana? Ha élne, Iángórtőrt 
Ragadva alvilágba hajtaná 
Gőgös, kövér papjaitokat ő, 
E birtok vágyó tettető parázna 
Gazokat, kiknpk a vallás ürügy, 
Mellékes hivatal, szerezni bővon 
S az állam dolgaiba kotnyeles 
Iparral maguk tolni föl.

Gergely:
Engedd

Uram, ne halljam iszony szavaid I
1. éa 2. Polgár:

Én hallgatom, mert jól beszél!
J u I i a n u s ;

Szeresd
Felebarátodat, ez volt tana.
Éhezz magad, helyetted jól majd ő
Lakik — a ezt léve, uj bűnöst teremt
A szent ige: egy más rovásira 
Zvbáló tárlat. Tátitok ellene 
Az éhező gyomor s a szeretőinek 
Lippangó szerelem, őrült hitednek 
A lánczra vert rabszolga ész. — Igen I 
Hogy üdvözöljetek. Prometheus 
Szikráit el kell oltnotok. Silány 
Had. pusztulj! Gyámjai mióta vagytok 

•T'jolianus saját szaval.

A nemzeteknek, romba dőlnek ész, 
Művészet, tudomány alakjai. 
.Egy ács fiát halott zsidói botor 
.Halász segédeit s szoba tudós 
.Firkáit barátokat, kiknek minden 
.Ugy jó. amint van. Plátó, Bokraiéi, 
.Homér fölé testi lek vakmerők

(Kívül ábitatos egyliási dal : Juj aromákra borulunk* 1 Juliauus megilletedv« 
hallgatja). Polgárok (lotérdepslnek)

Gergely:
Közéig a szélit tetemmel püspökünk.

1. Polgár:
Ni I mint figyel a szent hangokra ő?

2. Polgár:
Volt Krisztus hivő ő is egykoron.

I Polgár:
A szent tonzura még ott vau fején.

J u I i a ti u s:
Emlékeim távol hónába visz e dnl.
Csodás. m*r  azt hívóm kiirtva vau
Minden gyökérszál, mi múltból maradt
S e hangok lelkűmben lappmganak.
Eh, ez zene — mi más?l Te Apolló
Tanitád őket erre is. No mért
Bámultok igy, meredve miül kövek
S e templom oszlopi ? Fenségesek ezek,
Ki építtette. Apoll ihleté — 
Nevét örök időkre hirdeti.

(Némi vörös fény és füst tarjad)
Hangok össze viasza:

„A templom ég, pogúnyok templomai 
így bünteti isten a meréstl!“

(Lárma — baraogssó — ének kívülről) 
Juliauus: 

Hah! uyomo'úk, ki rnúve ez? Végei 
Apolló nagy Isten fenyilsd ezek 
Démonait és őket magukat!

(A néphez)
Ez müvetek !

10. Jelenít.
Előbbiek, Maris (a koporsóval — kísérettel — sáaxJókkal — keresztekkel) 

Nép (Az ének megszűnik)
Maria:

Szent Jézusunk müvei
így torolja inog, hogy szentjét Babylast
Sírjából kiüzéd.

Juliauua:
Oltsátok

A tüzet! „To vén buzgólkodó, ha oly
Hited van abban, kit nevezsz, kérdd, hogy
Szemed homályos tükrét fényesítse
Meg újra !

Maris:
„E kegyet nem kérem éu !**

Öröinbeu fénylék egykor két szemem,
M dón kereszt jelét öntém fejedre ;
Mikor a szent touzurát fölvevéd ;
Késő keserv reménye, nem, de hit
Édes mais zlja szállt belém, Iliikor
Az úrnak áldozám és Jalíúu
Miut ihletett leotora olvasá
A szent evangyelium szavait:
PHa,akkor volt szemem, ne lássak most!
Ál Ú kegy. nagyobb hogy nem latom

.Julianus Apostatát !u
(A tomplom tstsjs kigyúl, bslsvjébsn iszonyú robaj/

Julianus:
Oh m>ut

Felelnék dóré szólamudra agg !
E szent hát — romjain kesergek én :

Maris:
Kő-istenid kövekből alkuiénak.
Az ur alapjai jövőbe veié
Az épületnek, melynek teteje
Örök idők magas boltjáig ér.

(A templomból lángok csapkodnak ki.
Julianus:

Oltsátok el! Te meg ne szónokolj I
Bosszul Apolló isten rajtatok
Nem e remek kövek romjain áll.
Többé ne oltsátok, omoljon ez !
Joruzsslembeu jó Alypiua —
(Nem isten, esak művész) — építi már
Bölcs Salamonnak templomát. E rom 
Helyeit .ledöntöm a galilsei 
Varázsló jóslatai ....

Maria: 
ívéin sokat

A kegy lorrásiból. Nem átkozlak,
Csak áldl.k, Julián.

Julianus:
Nem. rer.yhe nép (

Szép szókkal én beérni n>-m fogom!
Mindent Istennek, semmit Augualusuak ? 
Allain államban nem lesztek tovább I 
Bősz tömeg, mely az élet száljai 
S nagy munkák alól kivonod magad ? 
Harezoljoti a pogány helyettetek ? 
Vetek gyüjtenetuk földi javat, 
De munkás polgártól koldulni uem. 
Fel, Perzsia határira, Sapor 
Ádáz hadát fcnyitni, ott a vér 
Tengerében szüld újra magadat 
Te gyáva csőcselék. 8 ti légiók 
El Perixiába, Augusztus gyalog 
Halad előttetek, mert Róma szélit 
Harczában, oly köt, mint ti, semmi más I

Katonák:
Fel Perzsiába, nagy Augusztus, (el! (d mind)

J u n i a :
(Fáklyával megjelenik a templom mögül, i utáaek >éi)

Csak fel I Ott is véezangyalod leszek I (el).
(A templom Cstuoiniík.)
(A függöny legördül.)

BiKODCZZX rH.

•) Történeti mondáé,



Felhőim a gondolatok 
(Béborult agyamba n, 
S villámokat dörgök alá, 
örült haragomban !

Uráczbn.
Hol vagy egyetlenem, vezérlő csillagom, 
Hová tűntél vétlen' az égboltozaton ?

Kereslek, kereslek, — mindenütt hiába: 
■d szülővárosban, az egész hazába' . . .

Fégre megtalállak — messze, messze földön, 
Idegen az arczszin, idegen az öltöny . . .

Idegen crszágban, — idegen néf között. 
. .. Óh, szived is talán közéjük költözött! . . .

l-’ALU 1)1 LÁSZLÓ.

A nők hivatása az emberi méltóságot és a 
női tekintélyt emelni.

— Sclilosz Lajos. —

Az oly atyai, ki nem gondoskodott a in iga idejében fi ú
nak illedelmes polgarí állásáról, ami jövőjüket biztosítsa, min
denki gazembernek tartja! az oly anyát ellenben, ki Szemláto
mást azon van, hogy leányainak, egyetlen szabad élethivatását, 
a házasságot elősegítse, kinevetik, sót többet mondok megvetik.

Ez bizonyosan egyike a polgári társadalom köv elke. ellen
ségeinek, A férfiak egyáltalaban sokkal inkább el vannak fo ; 
lalva, mintsem erre különös figyelmet fordíthatnának. Hiszen 
van egy-egy leányokkal megáldott családatya, ki minden dárido 
vagy estély után felsohajl : hogy mar mi lesz az o leányaiból, 
ugyan mi lesz belőlök ? de még nem volt államféifi, még nem 
gunyasztott olyan bölcs a világon, ki e kis, e jelentéktelen élet
kérdést bonczolgatni méltó fáradságnak tartotta volna. Leányok, 
mint látszik, csak azért vannak a világon, hogy az emberiség 
ki ne haljon. Egészen nélkülözhető teremtések, ha az emberek 
ugy találnának nőni, mint a virágok és a falc.

És a nők mégis emberek, emberek, kiknek joguk van élni, 

hivatásuk nemesedni, és ezáltal az egész emberiség nemcsbiilésél 
elősegíteni, s a világegyetemet czéljához közelebb vinni. Egy vas
törvény kötelezi őket erre, még egyéni szerencséjük koczk.izga
tásával is, hatalmas törvénye a női hivatásnak, mely nem egy
szer unszolja, sőt kényszeríti őket többet tenni a fél fiáknál, 
többet, oh! sokkal többet áldozni a férfi ikna'. Az anyáknak 
nem egyszer kell szivsz.akgató bátorsággal fiaikat, a hölgyeknek 
férjeiket oda dobni a harcz istenének karjaiba, hogy meg
mentsék hazájukat. A háziasszonynak bátran kell a nyomor és 
Ínség dermedt szemébe nézni, ha a nemzet közszellemének 
emelkedése szivén fekszik. - De miként tehetik ezt, ha nem 
ébresztik föl bennök is az önérzet angyalát, ha nem teszik figyel 
messé emberi méltóságuknak magasztosságára !

Annyira bele nőtte magát a polgári társadalom azon ezred
éves előítéletbe : hogy az asszony csak ugy valami, hu feleség és 
anya, hogy az igazság ezen hataloms/avát is tulkialtja szinte: nincs 
asszony, ki ugy női, mint anyai hivatas.it méltóan betöltse, ha 
nem volt előbb észlelődö, törekvő, küzködó ember. — Ha tö
kéletesen érvényre jutott egyszer ez az igazság: magát"! meg
szűnik a házasságok hiánya és elvadulasa fölötti általános panasz, 
a női művelődés fonáksága és korunk nőnemű fiatal .a; ..nak 
külső fény és élv utáni vágyódása, kapzsisága

Korunk minden mélyebben gondolkodó hölgye érzi, hogy 
életkoré, törekvéseikre nézve reformoknak kell létre jöni. Nem 
egy hölgy adott ebbeli fajdalmának hangot. A világ összes nő- 
közönsége érzi az cmánczipáczió szükségességét. Történni kell 
valaminek, mi a nők állásán a társadalmi életben segítsen ; és 
mig némelyek vadul küzdenek, hogy féktelen szabadsághoz jus
sanak, addig masok azt vélik, hogy a múlt századok lélckgyötrő 
megszorításait még szaporítani kellene, hogy ez áltál a nőnem 
és ennek folytán a családiasság szent küszöbe számára békét, 
csöndet és boldogságot biztosítsanak.

Mindkét fél, ugy tetszik nekem, hibás elvből indul ki, 
még pedig, habár nézeteik igen különbözőknek látszanak is, 
de a két elv helytelensége egy okban összpontosul. Mindkét 
fél azt gondolja, hogy az, a mit tágítani vagy szűkíteni kell, 
hogy a nőnem állapota és a családiasság jóléte emelkedjék, 
valami külső — és itt a hiba — valami formai korlat.

De én teljesen meg vagyok győződve a felöl, hogy igaz 
ugyan, miszerint külső körülményeinken kell segíteni, de csak 
azért — és ez a valódi czél, — hogy ez áltál belső létünk ja
vulása legyen eszközölhető.

Megszorításokat megújítani akarni, melyeket az idő sem
misített meg, éppen oly elhibázott törekvés volna, mint némely 
anya eljarasa, ki felnőtt hajadon leányait gyermekszobába ker
geti, telided alakjaikat gyermekruhákba kényszeríti és szoktatja, 
hogy igy tálán az ébredő szivet, a női élet felviruló virágát 
még egyszer a gyermekkor bimbójává idomíthassa. Föl kell 
pattannia minden bimbó-buroknak, hogy a virág teljesen es sze
lídeden fejlődhessék, s a virágnak le kell hullania, hogy a uj 
csira gyökeret verhessen a földben, mely a megérett bíbor 
arany gyümölcs magvából keletkezett. Ez a természet változat
lan törvénye, mely ellen hiába, hasztalan küzdenc az ember, de 
a mely törvény boldogságunkat segíti elő, ha bölcsen fel tud

juk használni.
Századunk hölgyei, kiknek emlékező tehetségét a tanítás 

fejlesztette, kiknek szellemi látkörét az ismeretek tágították ki, 
nem tudnak többé nagy és dédanyáik megszorított szellemi lát- 
körébe visszalépni. A világ előre haladott, a nőnem benne és vele.

De hogyan állunk most ? Minő sors vár leányainkra, kik
nek szelleme, ha művelt, annál többet igényel?

Oh! jól tudom, hogy minden családapa boiz.t l ilylyal niz 
a jövővel szembe, ha meglátja leányait ma a kondi, kiknek 
virágzasi ideje oly rövid, s a kiknek ké>o>4á élete czélxésztéit 
és örömtclennek latszik, Mert a menyegzők ritkábbak b ..nek, 
de azéit. ha figyelemmel kísérjük a dolgokat, I. thatjuk, misze 
tini a legtöbb házasságnál a férfiakat azon elv vezeti, hogy 
nejeiknek épen annyit kell hozni v házhoz, mint a mennyivel 
ők bírnak, minthogy szük>égl. leik is egyenlők. Es mégi . a há
zasság, minden körülmény közöli egyedül a házasság azon óhaj
tóit rév, mely felé ezer meg ezer élő lény kiizi.ödik, kik mind
annyian azt hiszik és iné tan, hogy jogul, van élni

— Es ugy van leányainknak sziiks-ge menhely, — eleiem 
— és öltözetre, mint fiainknak, ha ik in akarnak elein ni és 
megfagyni, és ez élelmet, invnhelyet és öltözetet, a dolgok mai 
állása szerint, egy léi fiú kezéből kell elfogadniuk, mert magukra 
nem képesek az önfentartas ezen nélkiilüzhetlen föltételeit meg
szerezni. Ez korunknak betegsége, kegyetlen, rémitő jajki.Utasa, 
ez az oka, hogy mert ritkábbak napról napra a haz.s aés 
hogy miért van oly ritkán jo eredményük, mi j vi-. ont a .szeren
csétlen egybekelés oka a rossz, gyermeknevelésnek, a rossz 
gyermeknevelés pedig a .siilycdő államoknak alapja.

Leányaink sorsa, a jövő élet sorsa. S ezt íelvailiol venni 
m in szabad.

Ugy tekintjük a vén kisasszonyokat, mint az emberiség 
kinövéseit, hulladék .it ; de mialatt a földmives és chemicus azon 
vaum.!.. I ogv a hulladékból hasznost, sőt szépet kész.itsenck, 
addig azokat, kik meglehet leányaink, testvéreink, mi egykedvű 
szemmel nézzük, kik forrói szivet hold.mák elviragzo kebleik 
alatt, ki. megjelennek és eltűnnek, és élnek terhére « nm.iguk- 
nek s a vi.ag gyakizatáia. — Mi is nevetségesnek találjuk, ha 
leány, ki a 30 011 túl v n, még érdeket talal a fiatalság ölö
méiben, tánc/.ban s többi, és megvető szánalommal rázzuk v il
láinkat. ha nincs elég hatalma uralkodni önmagán és észrevéteti 
mindei'kiv.1, hogy megvan benne is az a nőies vagy, szeretettel 
csün In ti;i valamelyik férfiún, és hogy e yaltalaban még szeretne 
férjhez menni

De ha valamelyik nem világában levő leánynak alkalma 
nyílnék önkezével keresetet szerezni, ugy igen-igen valószínű, 
hogy mm fogna szerelem és férj utáni vágyat kinyilatkoztatni, 
vagy tálán mar ilyesmik után többé nem is epedne.

A .szerelemvagy csupán csak egyetlen egy pontocska azon 
sivatagban, mely az clvénült hajadonok életét képezi. Annyi az 
asszony, ki a szerelem boldogságát még csak nem is sejti, és 
a ki beéri házi hatáskörével és megelégszik azzal, hogy gyer
mekeit felnevelheti!

Mily mostoha, mily keserves valamelyik clhervadt szépség 
nyomorult sorsa, ha még férjhez nem ment! Szivszaggato szen
vedéssel vonszolja haszontalan és örömtelen éleiét odább és 
még elég boldog, ha elég gyámoltalan hinni szemfényvesztő 
remény nek mely neki jövőt és férjet igér.

Nincs férfi, ki ezen élet sivárságát egészen felfogná, mely 
magaban mindent felolvaszt; a mi komor és pusztai. Üresség a 
szívben, szegénység s az a szomoritó érzelem, mely sejteti, 
vele, hogy környezetének terhére van, az a tudat, mely érezteti 
vele, hogy mindenkinek nevetségül szolgai, összesen egy oly 
rajzot képeznek, oly borongást, mint az őszi nap örök unalma 
lany ha esocsep civ. l és at meg atszüikult latkörével. A dörgés 
ordito/.isa, a vihar vonitasa még szépségei közé tartoznak az 
ilyen napnak.

Mit növeljenek tehát az anyak, kiket Isten leányokkal 
áldott meg, hogy őket ilyen sorstól megmentsék ?

Férjhez adatjak ősei; minden lépes, mit c végre tennének, 
nevetségessé tenné őket kortársaik előtt, vagy tálán még meg
vetésüket is kiérdemelnék, de még az óhajtóit czélboz sem 
vinné őket közelebb, mert semmitől sem borzadnak inkább a 
mai fiatalok, mint egy házasságszerző anyatol. Természetes 
lehat, hogy minden törekvésük oda iranyzandó, miszerint tanitas 
és nevelés áltál oda képezzék leányaikat, hogy kenyérkeresető- 
kel biztosítsak, és úgyszólván önmagukkal hordozzak utolsó 
esetben az asylumot.

A házasság, ha olyan, a minőnek lennie kell, a nőnek ne 
csak szivgyönyört adjon, hanem tisztességes állást is a polgári 
társadalomban, és alkalmat, hogy szakbeli tevékenységét érté
kesíthesse. Az első, mi a házasságnak valódi és tulajdonké 
peni boldogsága, a szívhez ragaszkodik, mert szívből jön. A szív 
boldogságát semmi sem pótolhatja, s nélkülözése mindig fajdal
mát oko/ ; hanem magános szívvel is lehet az önbecsülés nini- 
busát s az emberi méltóság fényét megőrizni. Egészen másként 
áll a dolog, a polgári társadalomban biztosított állassal.

Szent kötelessége minden anyának, hogy leányai, ha nem 
is mennek férjhez, hasznos tagjai lehessenek a társadalomnak, 
szent kötelességé mondom minden anyának, hogy gyermekének 
az életben tisztességes állást biztosítson.

Ez nem, egyáltalaban nem lehetetlenség, sőt még nem is 
olyan bajos, ha ugy vesszük.

Hova tovább kihalnak azon előítéletek, melyek az asszonyt 
sok társadalmi állásból kizárják, és már nem kell kőfalak ellen 
harczol folytatnunk, hanem csak törpe tövisgátokon átszöknünk, 
melyek legfeljebb mcgkarczolhatnak egy kissé, de a mi nem 

sokat tesz.

Adjatok a női nemnek munkát, hasznos munkát, tanítsa
tok meg a nőt, hogy a kenyérkeresetet valami szentnek, valami 
emberhez méltó foglalkozásnak tekintse, tanítsátok meg leányai
tokat az önfentartas titkára, valamint fiaitokat megtanitjáték, és 
anélkül, hogy asszony uralkodjék az állam fölött, a nélkül, hogy 
karddal kezében seregeket kellene vezetnie a harcz tiizébe, vagy 
a férfiakkal a tudományosság és bölcscség szent berkein pálya
futásra kelni, a léi fiák mellett is vívhat ki magának tisztességes 
állást, mint az emberiség kiegészítő része.

<SinfcfiíienyvSa.

.Majd ha valamikor évek elteltével,
Id tudja hány felé leszünk szana-szélyel 

Kezed ügyébe jó ez a kis könyvecske, 
Mult idők egéből egy tavaszi fecske;
Emlékeid e. ész raja száll körülied,
Az. lesz csak rád nézve az igazi ünnep . . .

Föltárni előtted egy eleven .színpad.
.Melynek fantáziád éltető erőt ad :
A szelíd örömek, gond nélküli napok 
Egész fényözönc uj színben föl ragyog.
S látni lógsz látni fogsz képeket, árnyakat, 
Szélfos/.lott álmokat, elröppent vágyakat . . .

Itt lész. újra közlünk kaczagó vidáman, 
Együtt leszünk ismét játékos szobában, 
Föl hangzik az édes dal piríts ajkidról 
Kísérőn csendesen hegedűm beleszól, 
S mig a zongorának méla akkordjai 
.Megcsendülnek: oly jó eszméket váltani...

Zimankóit téli nap — csikorgó hidegben 
A városka végén — sima Jég-parquette-eii 
Nvilsebcsen siklasz lovagod oldalán
Sűrű csevegését már unod is (alán , . .
S ott a vágy szivedben a gondtalan játszi — 
Lehet-e majd holnap újra korcsolyázni?

Szeszélyesen szökell agyadban az emlék, 
l'gy látszik, hogy minden most történt csak nem rég, 
A fényes bálterem dalárok konczcrlje. 
Tombola-nyeremény emlékszel.e erre i
S mord képpel dtiz/.ogón kapott kosaradtul
Áll előtted most is a nagyhangú liaiis úr . . .

llát aztán a színház . . . hogy ne látnád újra, 
Ábrándos lelkednek ez a legszebb útja. — 
Páholyod kedélyes lát köre — sötétje,
Kis lejed távcsővel oly hosszasan néz le . . .
Te tudod, hogy kikre esik pillantásod: 
Legszívesebben az uniformist látod . . .

AMARANTJI.

A papírzacskó.
Németből Reitzor Ignácz.

Ismét megjelenőink 11 tábornokiul estélyére, szép kis hugit 
a llieát szolgálta fel, a kandallóban vígan pattogott a túz, s min
denki igen jól érezte magái, kivált, mikoron a fővárosi társada
lom néhány ismertebb alakját jól megrostálták. Az utolsó szín
házi újdonságra került a szó, a mi annyit jelent, hogy a közön
séget kritiz It ik. de im g inkább olyanokról beszéllek, kik azon 
meg min jelölitek. A nyár folyamán néhány vállóper volt, 5—G 
szép asszony szalmaözvegygyé lett, kik most csendes magányban 
élnek, távol lllllideli estélytől, társas Vacsorától, szinlláztól, — va
lóságos Istenbftntciese, mert minden esetben a nő volt it bűnös 
A páholyok. — minden s/.inhazi újdonság alkalmával elfoglalva 
a kiváló szépségek óllal, kik a lorglionok czéitáblái voltak, — 
inas látogatókat kaptak, kevésbé megnyerő, bójnélküli nőket, — 
de mindegy, a megsértett erkölcsiség elégtételt nyert.

A mit sajátságosnak találtok. — mondja a tábornokné szép 
húga, — az. Imgy ezen válóperek csak most tétetlek folyamatba, 
holott az egész v.-ros mar két éve tudta ezen nők meg nem en
gedett viszonyait : — mi az. hogy az illető férjek csak most 
vetettek véget 0 botrányoknak ?

Oh, a férjek mindig legutoljára értesülnek erről, nevetett 
egy attasé; a többiek vele neveltek. Ne nevessenek, kérem, — 
mondja a tábornokné. - e dolog nem érdemli a gúnyt, mint 
azt hiszik. A férj mindenesetre legutoljára értesül mindenről, de 
az ő tapasztalatai egész mások, mint a nagy közönségé; nem 
mintha más embereknél hiszékenyebb volna, hanem őt ámítják, 
még pedig annyi fáradsággal és többnyire ügyességgel, mire má
sokkal szemben nem iparkodnak. Előtte a bűnös pár nagyon óva
tos, hideg közönyösséget szinlelnek, ugy hogy néha azt hiszi, a 
bűnösok meg se férnek egy mással. Ha tanúja volna egy mosoly
nak, a mint azt mások előtt sans géné, sőt néha kihivólag, tün
tetve, egymásra vetik, látná csak néha azt a szenvedélyes tekin
tetei, milyent lávollélében, habár sok kiváncsi szem előtt is egy
mással váltanak, hamar meg volna neje bűnösségének fél bizony
sága. Csak lél bizonyságot mondok, s itt ebben megint különb
séget kell tenni. A világ beéri ezzel, hogy valakit elítéljen, mert 
szereti ezt lenni, rendesen azt gondolja, a kezdete már meg van, 
a többi is következik majd ; a mi nincs, még lehetséges, keli 
hogy legyen, többnyire ugy is van. A bázasembernek ellenben, 
— kinek felesége uz oltóinál és sok más esetben szerelmet, hű
séget, s tudom is még mit fogadott, — a házaslársiiak egész 
bizonyságra van szüksége, mire ily esetekben nehüzebb szert lenni, 
mint gondolják. Emlékszem egy cselre, mely vagy 20 év előtt 
történt, melyben egy papírzacskó képeztz az annyira kereseti bi
zonyságot, egy papirucskó, mely egy ember élctebo került. — Egy 
papiracskó !! sajátságos ! Kérem beszélje el. alkalmas regényt.ugyat 
kaphatok itt mondja egy jelenlevő iró s jobban közeledett felé a 
báróné, de azért ó is a többi nőkkel együtt mondá : Kérem, beszélje 
el, hisz ez nagyon érdekes lehel !

„Húsz éve — kezdte a tábornokné. miután egy félcsés/o 
Iliéül erősítőnek veit be, hogy a nőknek érdekesebb mulatságot 
nyújthasson. — hogy Lembergben állomásozva voltunk, férjem 
akkor őrnagy volt, s igen szerétéire méltó tisztám volt gróf N. 
személyében, nevét nem emlilem. hisz iiz nem tartozik a dolog
hoz. A grófné igen megnyerő szépség volt, szőke kék szemekkel, 
fehér arczbőrrel, karcsú, de a mellett kellemes, korokded testalkatit 

(Folytatása a második niolléklctcn.)

hivatas.it


IFJONTI VERSEK.
Nagy bölcs nőit bár Schopenhauer 

Szegény ! téged sohse látott!
Könnyen beszélt, hogy igy meg úgy 

Gyűlöli a nöoilágot.

Egy újkori filozófus 
Drágaságom, neked semmi:

Hiszen a hét görög bölcset 
Mind bolonddá tudnád tenni.

A városliget bokrai
Gúnnyal nevettek rajtam:

Tisztelt úr, mit néz oly hután ?
Jj szive körül baj van ?

S hogy köztük jártunk a minap, 
A bokrok összesúgtak:

Be szép lányÉrtjük már baját
E szegény jó fiúnak !

Uram, teremtöm, nem szép tőled,
Hogy iyy Ingerkedel velem.

Minek ifjltod szivemet meg,
Ha vénnek hagyod meg fejem ?

Koldússd mért teszel már holnap,
Ha ma megáldasz pazaron ?

Minek engedted egyszer látnom, 
Ha örökké nem láthatom ?

Miként a hó a gletser ormát
Szivem belepte a közöny ;

Nem olvasztok le sóhajok sem,
Nem olvasztó meg könnyezőn.

S hogy rásütöttél, napvilágom. 
Lám, még szeretni is tudok:

A gletser zöld — szivemből szintén 
Kihajtanak zöld rigmusok.

UÉVí.SZ ERNŐ.

Egy tárcza czim nélkül.
(Humoreszk.)

Irta : IfJ. KUBISS ÁGOSTON.
I.

Egy tárcza. a melynek czirne nincs, ez mégis csak 
kissé furcsa dolog. No de talán még sem olyan különös. 
Szokott az életben ennél furcsább is előfordulni. Mai
például tárcza tárgy nélkül, ez mégis csak excentriku- 
sabb valami volna, mint tárcza czim nélkül.

Hogy azonban ne csak ily szaggatott mondatokból 
álljon az egész tartalom, méltóztussanak elképzelni egy 
tágas szobát kopott, ócska s szinehagyott bútorral, há
rom nádszékkel (kellő közülök csak három lábú) és két 
rácsozolt ablakkal, a melynek egy sötét zug uiczára 
nyílnának, ha ugyan érdemes volna kinyitni. Tessék 
továbbá képzeletben megalkotni két boldog s megelége
dett halandol, a kik mind eme ingóságokat absolutislicus 
kormányforma módjára uraljak s magában a szobában 
teljes hegemóniát gyakorolnak. De nézzünk kissé jobban 
széjjel a szobában ... A pókhalóval s porral ugyan
csak dúsan ellepett falakat ó-kori díváin. talán a XV. 
századból íenmaradt ős-régi és keretnélküli képek ékesítik 
Majd a szoba egyik szögletében kél — egymás mellé 
arithmelicai pontossággal helyzeti s lopokróczc/.al lein- 
kart — koffer pótolja a díván helyét. Közvetlen az ajtó
félfán egy eléggé ízléses cs f.iból faragóit szentelt-víz
tartó függ, melyből azonban e keresztelő nedv mar rég
óta tova tűnt s most már csak a por és az éhínségből 
kidült légy sereg lepi el ez anl.qiie remekművet. Szem
ben evvel a kél ablak közölt egy perpendikhs óra jelzi 
monotonszi rű ketyegésével az elröppenő percz.ckel. mely
nek czimlapjiin a legprimitívebb művészettel van meg
örökítve szí. Flórian képe, ki telve buzgó ahi’allal nem 
szünn meg serényen munkálkodni a tova-terjedő tűz 
lokalizásánál. Oh, te bibliai kepék leglönségesebb alakja ! 
. . . Oh. le szent patronusa e kis szobának, ki mindent 
oly küönös. oly mysticus színben tüntetsz fel a belépő 
idegen előtt I

De elég a leírásból, térjünk ál a poezisre ! . . . . 
A szoba e romantikáját még inkább emeli a vígan rop 
ködő legyek döngicsélése. A kályha melletti szunyiidozó 
vén kandúr dorombolása még csak idyllibb illúziókba 
ringatja az embert. Majd a jooboldali ablak szögletében 
elkeseredett tusa látható . . . Egy szerencsétlen légy-fióka 
elég vigyázatlanul a kifes/itett pókháló áhloza'jává lón. 
Pokoli gyönyörrel rohan most felé maga e csalóka háló 
szövője s kegyel.en zsarnoksággal véget vett életének.

. . . Most pedig, kedves olvasó, szívélyes kózszoritás 
után leszek bátor bemutatni önmagamat s ennek révén 
baráti viszonyba léphetünk Puczor Fi idolin úrral is. a 
ki kebel pajtásom s lakótársain.

Nevem : lovag Prics Gerzson I Termetre nézve ma
gas, sovány vagyok — egész a csontzörpésig.

. . .'Oollegámat azt hiszem szükségtelen újólag be
mutatnom. mert már méllóztalik ösmerni. Mindazon által 
nem mellőzhetem el bíráló tulajdonságait elsorolni.

... A pumpolási módok kitalálásában valóságos 
virtuos. A ferbli. a mák au és oalabri-nál nagyobb kozá
kot még csak gondolni sem lehel nálánál. A kurizálás 
tekintetében nagyobb imposzlort még eddig nem ösmer- 
tem. Különben pénzes gyerek s valóságos maeoenás I...

Most pedig áttérek a páráiéit ismertetésre.
Mindketten — a mi különben a föntebb elmondot

takból is világosan kitűnik — szobaurak vagyunk, még 
pedig a negyedik condignatión. Szobaurak pedig azért, 
mert . . . mert nincsen ötödik Ó . . . ó . . . kedves 
betűnyelő ur, legkevésbé se lessék mosolyogni I ... A 
negyedik emeleten való lakásnak is megszoktak lenni a 
maga kitűnő előnyei.

Pro primo : olcsó, s ez a legfőbb — több marad 
a lumpulásra ; pro seoundo : in korábban virrad s ké
sőbben esteledik, a miből logice oda lyukadunk, hogy 
kevesebb kell a világításra — több marad a „sper- 

i geldre.“
A mi társadalmi állásunkat illeti, mindketten egy és 

ugy anazon heti lapnál vagyunk alkalmazásban. Én azon
kívül semmi sem vagyok, ő pedig ügyvédjelölt. Azaz lu- 
lajdonképen csak névleg lenne jogász, mert nem tudom 

; laija-e őt a corpus-juris, minthogy ő ugyancsak nem 
latja soha. Ennek pedig igen egyszerű a magyarázata 
Nagyon szép hazánk fővárosa, do még szebbek az itten 
levő lányok, már pedig az bizonyos, hogy olyan kalan
dos lélek, mint ő kigyelme, akármilyen tudománynál, 
akármilyen paragrafusoknál vagy jó barátnál többre 
becsüli a szép lányokat.

De ugyan, ha nem indiseretió részemről, szadad 
kérdenem, láttak-e már önök olyan jogászt, a ki tanulni 
is szokott ? Nekem legalább absurd dolognak tetszik !...

. * *
Esteli hal óra van. Az a nélkül sem épen valami 

1 világos szobámba észrevétlen gyorsasággal lopódzik he az 
egyptomi sötétség. Teendőimet elvégezve hallgatagon ülök s 

1 tengerembe lemelve, czéllalanul merengek el a végtelen 
némaságon. Majd az ablakra vetem tekintetemet s ugy 

I tűnik fel nekem, mintha mar leplei vont volna az éj is 
odakünn a városra . . . Felsóhajtok végtelen unalmán - 

! bán, melytől csak ugy visszhangzik a szoba . . . Semmi 
l nesz, semmi felelet . . . Oly valami kihalt minden ! . . . 

Tépelődöm gondolataimmal . . .
Atkozott netnezis, mely az embert journalistává 

teremtened ! — Ali! meg kell őrülnöm ily körülmények 
között . . . mit ér nekem a babér, mit ér nekem az 

i irói név, ha nincs számumra egy szerelő kebel, hol 
j édesen pihenhetnék meg. a hova gyöngéden nyugtathat- 
: iiám le fejemet. Hah tűrhetetlen állapot. Nem ! Véget 
, k ill már egyszer ennek vetni. . . . Megházasodoin I . .. 

Oh bárha csak oly könnyen lehetne ezt kivinni a mily 
könnyen hangzott el a szó ajkamról.

Hiszen ha csak ne volnának olyan szeszélyesek azok 
a nők. Minden tekintetük egy valóságos lördöfés, mely 
az embernek egész szive mélyéig lehatol.

Ah ! de sok fajdalmai is okoztak már nekem, pe
dig őszintén megvallva, egyszer sem voltam szerelmes .. . 
Igen ! egy alkalommal valami különös érzelem költözött 
szivembe, de ez ... óh ez nem volt a szerelem . . . 
Oii Marietta, minek is sebezted meg szivem, minek is 
dúltad te fel az én lelki nyugalmamat! ....

Igen, olyanok vagytok ti mind, kik csak lelánozolni 
törekesztek a férfi nemet, ki fejéi veszítve kész a vesze
delembe is rohanni s aztán, ha már az örvény élén lát
játok, — a hol tehetetlenül, megittasodva a mámortól 
nem lát, nem tud uralkodni szenvedélyes indulatain — 
megvetitek s gyáván nézitek le. mint olyant, a kinek 
számára már nincseu szavalok, a kinek már nem nyíl
nak mosolyra ajkaitok I . . . . Hali ! de felre e gondo 
latokkal, minek-e pissimismus s minek a vele párosuló 
seiitimentalismus I .... Menjünk ki a szabadba.

Végig bolyongok a járatlan utczákon, nem bánom 
ha egész éjjel is ... .

Vagy talán a borba, az élvezetekbe fojtsam érzel
meim? Nem! Csak ki. messze, ki a szabadba vágyom, 
talán kijózanodom keserveimből ! . . .

— Fridolin ! . . . Fridolin ! . . . Ébredj már hál 
egyszer Árpád fia !

Semmi felelet, csak rythmicusiui ismétlődő monoton 
s/uszogás. Ah ! de valami szörnyű is, ha az embernek 
ilyen lakótársa van.

Fridolin I . . . — (Jobbra fordul s még csak ide se 
hederit a szavamnak.)

De hiszen majd segítek én rajiad menten.
fip tegnap volt itt a háziasszonyunk a lakbért in- 

guirálni s sietségében itt feledte nélkülözheilen tubákon 
dózisát. így ni ! Ebből kiveszünk egy csipetnyit s orra 
alá szórunk egy keveset. Ennek tán csak meg lesz a 
maga hatása.

[ • ; • / szuszogás csak tovább tart . . . de nem. már
• feszkelődik ... Ni már csavarja az orrát az erős il at 

. már dűl a szék is . . . Ahá. használt tehát az 
í injekció I
! Egy ásitas következik erre és rá egy olyan lüsszo- 

n<s. hogy a sarokban fölállított vaskályha is vonaglik a 
l m-m várt meglepetéstől. A kandúr eszeveszetten szökken 1 
I lei helyéről uz almáriumra s leveri a peiroleutnos lámpát. I

Óriási a konslernació. de még rémítőbb az ijedelem ! 
Fridolin nem tudja mire vélni a dolgot.

Segítség kiáll torkaszakadlából, itt az ítélet napja
Ejnye az ebadta. Iio—o—gy le—hot I Ksz . . . prüszsze- 
szeszesze ! . . . — Hp . . . hp . . . hp . . . trrrszszsz ! . . . 
hapczihááá ! . . .

No, nesze neked Fridolin I — megrepedt az uj 
„rock“-om . . . Enyjo. hogy az ördög vigye el, do csavar
ja az orromat! . . . Jaj Imi is a zsobkondőm . . . Hp . . .
hp ... No és nem találom sehol. Olyan furcsán érzem 
magam, mintha csak a kolera kerülgetne.

. . . Ni, hogy néz ki most már uz a kabát! . . . 
Tönkre van silányilva legelegánsabb öltözetem ! Pedig 
de mognyuzott vele az a disznó szabó . . . Igaz ugyan, 
begy „puff“-ra csináltattam, de hál az mindegy ! Tizenöt 
bőgól fizettem (azaz pardon csak kellene fizetnem érte), 
s most már egy rongyos forintot sem ér meg . . . . 
pedig most csali másodszor van rajiam! . . haposi! — 
trrrszl!.............Egy krajozárt sem kapsz érte le vén
kecske .... megállj Csak ! . . . majd megianitlak én 
móresre! . . . Ksz . . . Ksz . . Iiinű . , . hinű . . prsziszi !

— No ezl már ugyancsak meg mun állhattam ka- 
czagás nélkül . . . Egeiverő röhijjel fordultam Frido- 
linhoz : Mar ugyan komám, mond csak, mi köze, vagy
micsoda összefüggésben áll a le prüszködésed avval a 
szabóval, hogy úgy fenyegetódzöl ? . . . Es mond csak 
mi az ördög lelt ?

Hagyd el Gerzson, oda vau a szíjam is ... . 
kidobhatok újólag négy hatost !

.............Ah pajtás, . . . átkozott náthája, majd 
lever a lábamról ... l)u képzeld csuk mily hirtelen 
lepett meg álmomban . . . Ejnye a kutyateremletle . . . .
hapcsihááá . . . M—in—ni . . . rrr........................kli
. . . sz . . . p . . . . trrrszszt !

No ne bolondulj már de hallgas idu ! . . . Menjünk
feleségei keresni — szóltam hozzá gúnyos mosolylyal.

— Elment az eszed?
Dehogy ment I egész komolyan beszélek I 
— Mióta ez a gyors elhatározás?
Csak ! Meguntam már a legénységei!
— No nem bánom, gyere !................Ejnye, hogy a

mennydör-gős mennykő .... Hap ! . . . Ha . . . pr 
......................prsz .... hapozi .... Irrszszsz I 

(Folytatása h második mellékleten.)

édesem . . .

Jer édesein, menjünk el innen, 
JienJUnk el Innen messzire;
Oly messze, hogy ne hulljék hozzánk 
E rút világnak híre se.
Nem tudnak itt az emberek mást,
Csak Irigykedni szüntelen,
Csak gyűlölet való közéjük, 
Menjünk el Innen édesem !

Menjünk e nagy világ zajából, 
A hol nem érti egy, a mást, 
Hol az erény kenyérforrás lelt, 
S a hit csak Időre ámítás.
A rózsa itt tövist terem csak,
A liliom is csak mérget lehel.
Egy féltelek e tészlanyábau, 
Jer édes, Jer, csak innen el !

Bár merre menjünk, csak el Innen 
Meglásd : lelünk ml Jobb helyet, 
Hol szeretet vészén körül majd 
Ez átkos gyülölség helyett.
Kis házikóban csendes otthon,
S benn boldogság körös-körül; 
Száműzve mind, ml gond, ml bánat, 
Minden ml él, velünk velünk örül.

A kh madár nekünk dalul majd
Ábrándos méla éneket,
S a mit elhallgat néha-néha, 
Azt cl regélem én neked.
Minden virág nekünk fog nyílul, 
— Kertünk virággal lesz tele 
Ml Ultetgetjtlk, ápolgaQuk, 
S oly boldogok leszünk vele.

Nyaranta Jön fecske, gólya 
A házunkhoz vendégekül, 
Míg aztán később hissan-lassan 
Kis tűzhelyünk benépesül.
Gyermekzslvaj madárdalával
Édes összhangba olvad át,
S ml csak hallgatjuk s áldjuk érte 
A szeretet örök urát.

így élünk majd egymást szeretve,
Szeretve véges-végtelen,
Mert a ml nem ér soha véget, 
Egy van csupán : — a szerelem.
S szeretni fogjuk ott Is egymást,
A sir ölén, ha éj fed el;
Bús fűz alatt közös lesz éjünk 
Jer édes, Jer, csak Innen el.

H.
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Olasz boraimat,

melyek kitűnő minőségnek és jó zauiatuak a e mellett igen olaaók, 
báorkodom a u. é. közönség kegyei figyelmébe éa megvételre 
ajiiilani.

Boraimat nagyban és kismértékben
árakban:

Fehér bor hectoliterenként
Vörös bor 
Siller bor

Kicsinyben : Fehér bor
Vörös bor 
Siller bor

árusítom a következő

23 frt

Tisitelettel

De Bartoli Raimond 
borüzlet tulajdonol 

Felsőváros Flórián uicia 396. 
Körtei Eizter-Mle házban.

IM ii(fynror»/.ág 
legolcsóbb és legdíszesebb képes hetilapja

I
 Képes CSALÁDI LAPOK

1893. év Január hó 1-én

TIZENÖTÖDIK ÉVFOLYAMÁBA LÉP 
a magyar művelt, de különösen a magyar női 
művelt olvasó közönségnek legkedvesebb lapja

A „Képes Családi Lapok/ a magyar szépiro
dalmi lapok között legjobban el van terjedve.

A „Képes Családi Lapok44 most lépett a 15 ik 
évfolyamába, mi eléggé bizonyítja mennyire megnyerte 
c lap a magyar müveit közönség tetszését.

A „Képes Családi Lapok'*  szellemi részét, a 
magyar irodalom legelső írói nyújtják. A szerkesztőség 
dr. Murányi Ármin, dr. Tolnay Lajos és dr. Vá
rad y Antal kezében van, a kik scui faradságot, sem 
költséget nem kiméinek, hogy a lap szelleme a müveit 
olvasók legmagasabb igényeit is kielégítse.

A „Képes Családi Lapok44 munkatársai sorában 
vannak a többi között: Jókai, Mikszáth, Dalniady, Te
mérdek, Lauka, Tölgyessy. dr. Murányi Ernő, Csorba 
A , Fosa, Rudnyánszky, Beniczkyné Bajza Lenke, Biitt- 
ner Lina, Nagyvárady Mira, Kövér Ilma, V. Gaál Ka- 
rolina, Harmath Lujza, Hevesiné Síkor Margit, stb. stb. 
hírneves íróink és írónőink.

)(4j A „Képes Családi Lapok44 minden számában 
Kö legkivállóbb művészek rajzai és képei után kitűnő illusz- 

tracziokat ad.
43 A „Képes Családi Lapok ‘ minden számához 
K5 legjobb íróinktól egy regény teljes nyomtatott ivét kap- 
ÖK jak az olvasók díjtalanul s igy egy év alatt 5—6 re- 
Kí gény birtokába jutnak melyekhez mindig díszes boríték 
izS is járul.

A „Képes Családi Lapok44 minden számában 
§3 ügyesen össze állítva sakrejtvények, apróságok és iro- 
K9 daími ismertetéseket talal az olvasó ; — s a lap előfi- 

zetöinek postájában a legszellemdusabb társalgás folyik 
az előfizetők között, végül:

£2 A „Képes Családi Lapok44 minden kéthétben 
külön divat mellékletet ad, a mely a női közönségnek 

CT minden más divatlapot teljesen nélkülözhetővé tesz.
CT A „Képes Családi Lapok'4 előfizetése egy évre
Kj 6 frt, félévre 3 írt,, negyedévre 1.50, aki az egész évi 
£$ előfizetési dijához 80 krt. küld, 4 regényt, a ki félévi 
TS előfizetéséhez 40 krt. küld, 2 régényt s a ki negyedévi 

előfizetéséhez 20 krt. küld, t regényt kap bérmentve 
KJ jutalmul.
KJ Előfizetéseket az év bármely napjától elfogad és
mK levelező lapon óhajtásra mutatvány szamokat bárkinek 
t'ijtalanul küld :

A „Képes Családi Lapok" kiadóhivatala

Budapesten, N'agykorona-utcia 20. íz.
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Ittttál, aáraazá*.Hatható! r 
■fiortól származót

arlaozelll 
Gyomoroseppek 

hatnak a. sas. kslakaál ntlkliaiksteUsa áa dlteRneaaa laaiarztel

Említett báloknál a »»•**»•••«♦*♦*évzk óta kitűnőknek blaonyultek, a mit isis mag száz bizo
nyítvány tenoatt Egy kla üveg ága haaauálaU nteailáaaal

TBrBk Jeaaaf yyoyyMzrtára 
■udapoat, EIrály oiesa I) la.

A vMJwyzt tz aláírást tOzH.z.n teszik msetek in
teni II Ceak oly cwppzkzt teasik elfogadni, n«ly«kaA J>u'. kolatára sóid szalag van ragasztva a kwalto alálráiáva) 
(C. Brady) te ezen Havakkal: .Valódiságát bizonyltom {

4 JídWMMMfVMMrwgMMA valodlan kaphatók.
ZOMHOR: dnlle ryóryRzfrtdrfi | APATlNiRAtay T. iryógy 
szertára; PETROVObZELl.Ö : IIbIokH Uy. ryóf)i«erUra, 

HZT.-TAMÁ8 i Harakovlta I.. «y. ryóryixertára.

fölveszi

NAPLÓ 
NAPLÓ 
NAPLÓ 
NAPLÓ 
NAPLÓ 
NAPLÓ 
NAPLÓ 
NAPLÓ 
NAPLÓ

EXCELLENT-CZÉRNA

cxupón c v6<y«^H>j’8ry«,l vnlódl.

Hat aranyérem, diszkereszt és díszoklevelek.

Cognac
14'i'óí

ESTERHÁZY GÉZA
saját gyártmánya

orvosi tekintélyek által ajánlva, felette kellemesen és jól izük, minőség 
tekintetében bármelyik franczia gyártmánynyal 

versenyezhet ára pedig sokkal olcsóbb.
Különlegesség:

a. * * * * c o g n a c 
mely mindenütt kapható.

Cognacunk tiszta borból idegen anyagok hozzávegyitése nélkül, 
franczia mód szerint készül s ezért járványos betegségeknél igy 

KOLERA ellen óvszerül sikerrel liasználtatik.

A gróf ESTERHÁZY GÉZA-féle 
cognacgyár igazgatósága: 

13n<la.peMt. N I. kiilsÖ vfiojci-ut 323.

Lipcse, Bordeaure, Nizza, Berlin, Brüszszel.

-A.

H
h d®7

1

PESTI 
PESTI 
PESTI 
PESTI 
PESTI 
PESTI 
PESTI 
PESTI 
PESTI

róg’i eredeti nln-lc jíít!
deczember 18-ától kezdve naponkint kétszer legalább 16—24 

oldalnyi terjedelemben fölvágva és ragasztva jelenik meg. 
főszerkesztője és kiadótulajdonosa :

i(j. ÁBRÁNYI KORNÉL országgyűlési képviselő, 
felelős szerkesztője : BARNA IZIDOR, 

politikai partoktól teljesen független.
szerkesztősége egészen újra, az ország leg

jelesebb hírlapíróiból alakult.
bel- és külföldi tudósításai, hírei és

deliek lesznek s a legmegbízhatóbb forrásokból erednek.
ipari- kereskedelmi és mezőgazdasági rovatát kitűnő szakírók! 

szerkesztik.
bel- és külföldi tőzsde rovata mindig pontos és megbíz*  

ható lesz.
nagy gondot fordít szépirodalmi rovatára, hol mindig a leg

kiválóbb irók neveivel találkozik az olvasó.
regényei és túrczái élénkek lesznek és a közönségnek kelle

mes olvasmányul fognak szolgálni.
PESTI NAPLÓ karácsonyi száma feltűnést keltő közleménynyel lepi meg 

olvasóit.
A PESTI NAPLÓ előfizetési árai:

korona

táviratai frisek és ere-

o

40 fillér.

korona

40 fillér.

Egész évre .... 14 forint — 28
Fél évre.................................. 7 „ = 14
Negyed évre .... 3.50 = 7
1 hónapra .... 1.20 == 2

Egyes példányok minden hirlapkereskedésben kaphatók 5 krért 10 fillérért. 
A PESTI NAPLÓ előfizetési ára (naponkint kétszeri postaküldéssel, reggel és a 

délutáni gyorsvonatokkal)
Egész évre .... 20 forint ~ 40 
Tél évre.................................. 10 „ = 20
Negyed évre . . . . 5 ,, — 10 
1 hónapra .... 1.70 — 3

■V 1 PESTI NAPLÓ délutáni kiadása Budapestről a délután 3 órn előtt Induló gyors- 
vonatokkal indittntik s minden vidéki városban még n megjelenés napján az 
njságelárusitóknál 4 krnjezárért -- 8 fillérért kapható lesz. "W

A PESTI NAPLÓ szerkesztősége ‘ 
Budapest, Ferencziek tere 8. szám. | ........ ..................................... ,--------- r----- ,

A ki a PESTI NAPLÓ-ra előfizet, az deczember 18-ától január 1-éig a lapot 
ingyen kapja, úgy, hogy az előfizetés csak január 1-én kezdődik. *7MI  
Mutatványszámokat deczember 18 ától kívánatra egy hétig ingyen küld 

a PESTI NAPLÓ kiadóhivatala.

i

A PESTI NAPLÓ kiadóhivatala
Budapest, Ferencziek tere (Bazár-épület.)
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Hirdetés.

Van szerencsém a nagyérdemű közönséget értesíteni, hogy 
Zomborban Czvetkorlts Koszt*  urnák a Szt.-György-téren levő 

fűszer-kereskedését
megvettem és azt minden tekintetben kibővítem és a mai kor 
igényei szerint átalakítani fogom; hol is folytonosan tartani 
fogok nagy választékban és legjobb minőségben : füzser, Cili
kor, kávé, csemege, czukorka, magyar és franczia kog- 
nac, válogatott likőröket, valódi szlrmlai Hzilvórlumot, 
különféle borokat (főraktár kilencz kiállításon kitüntetett Jau- 
cslcs Sándor termelőtől Siklóson, kinek borait ő fensége Estei 
Ferenc*  Ferdinánd főherczeg használatával legkegyelmesebben 
kitüntette.) Rumot, theát a legelső forrásból rendelem. Kü
lönféle papír és Írószereket, kitűnő jó meszelőket és sörte- 
árukat és a legjobb liszteket.

Sok évi tapasztalatommal c szakmában, valamint sokol
dalú összekötetéseim a bel- és külföld leghíresebb gyárosai 
és szálitmányosokkal (Exporteure), abba a kellemes helyzetbe 
juttatnak, hogy nagyrabecsült vevőim minden kívánságát kielé
gíthetem.

A nagyérdemű közönség szives jóindulatába ajánlva ma
gamat, kérem bizalmukkal engem megtisztelni, s ki maradtam 
kiváló tisztelettel

Pandurovits János.
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Sarg-féle egészségügyi hatóságilag megvizsgált

óvakodjunk a ha

sonló csomagolású, 

értéktelen

utánza
toktól!

Legjobb védőszer 

fertőzés ellen.

A legfelsőbb körök

ből való elisme

rések minden drb 

mellett találhatók.

ÜLALoPONT kAlodont 
s^t- ▼

káLodont 

kalOdont 
Sarg-féle T\

KALOUoNT

Sarg-féle A

KALODVNT

Sarg-féle 1T
KALODOllT

Sarg-féle fP
KA1.0D0N1

(a fogak szép
sége) 

elismert nélkülözhetlan 

fogtlsztltó szer.

Illata üditő s igen 
czélszerü utazásnál.

A bel- és külföldön 
legkedvezőbb ered
ménynyel használ- 

tátik.

Alkalmas csomago
lása, olcsósága és 

használatnál tiszta
sága k. vetkeztébcn 
az udvar, főnemes 
ség s az egyszerű 
polgári háznál egy

aránt található.

Kapható minden 
gyógyszerésznél ii- 
latszerarusnal stb.

Ára :
*3^ kr.

A közelgő ünnepekre ajánlom kitűnő minőségű

palaczksereimet
melyek a tecliinika legújabb vívmánya szerint feji véle, fényre jóízű- 
aégre és telyzarnatra nézve minden liasonkészitményl k-lnlmulnak.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek, tovább eláru
sítóknak tetemes árengedményt aduk. Ugyanitt bordűrnek ia jutá
nyos áron kaphatók.

Magamat a nagyérdemű közönség jóindulatába aj.nka ma
radtam

Kiváló tisztelettel

Járos Gusztáv 
a kőbánjai első magyar rcsnényserfőiő- 
de kerületi képviselője és fői aktárosa 
Zomborban vásár tér volt ciendőr lak

tanyában

Budapesti HMa;
Főszerkesztő és laptulajdonos :

RÁKOSI JENŐ.
Belső dolgozótársak i Alexander Bernéi. Balogh Pál. Balta Mihály gegédaz.orkeszlö, Balázs 
Igrmoz. Beöthy László. Béla Henrik. Berényl László. Bernáth István dr.. Csapodl István dr.. 
Ferrari Giuseppe (Turm). Flammarlon Kamill (Pária). Ilerozeg Ferenoz. E. Illés Károly. Inczédy 
László. Kaas Ivor báró. Kern Aurél, l'roff Kocsárd báró. Bákosl Viktor, Sebök Zsigmond, Somo

gyi Ede, Székely S. (Pária). Vasaké filemér.

Zilahi Simon, Csajthay Ferencz,
kiadóhivatali igazgató, felelős szeikeszló.

lófizetésre
hívjuk fel tisztelettel a n. é. olvasóközönséget

a Budapesti Hirlap 1893-iki évfolyamára (XlII-ik évfolyam).
Az újságolvasás ma már közszükség. Az újság értesíti és tájékoztatja a nagy közönséget mindarról, a mi 

nap nap után a politika, az irodalom, a művészet, a gazdaság terén történik és ugy az egyeseknek, mint az összeség 
nek érdekébe mélyen belevág.

A vBUDAPESTI HÍRLAP*  elmondhatja magáról habozás nélkül, hogy a hasai hírlapirodalom fejlesztése 
terén úttörő szerepet vitt és az ujságcsinálás mesterségében elsőrendű tényezővé vált. A »Budapesti Hirlap*  iskolát 
csinált arra nézve, hogy miként kell a nagy olvasóközönséget gyorsan, ügyesen és tetszetősen kiszolgálni és a s*e-  
rénytelenség vádja nélkül elmondhatja azt is. hogy az övé az érdem abban, hogy ha mar a hazai nagy olvasóközön
ség alig lehet el újságolvasás nélkül.

A »BUDAPESTI HÍRLAP*  e mellett soha sem ismert és nem fog ismerni soha sem politikai, sem társa
dalmi kérdésekben részrehajlást. Mindig a tiszta igazságot keresi és mindég csak a tiszta igazság keresése sugalmazz*  
politikai és társadalmi czikkeinek tartalmát.

A »BUDAPESTI HÍRLAP*  nem hivalkodik, mikor magára hirdeti, hogy a legelterjedtebb újság Magyar
országon. Ezt mindenek, a kik e kérdés iránt érdeklődnek és a kiknek módjukban van ő dolgoknak utána járni, 
kétségtelenül tudják. Es ez a körülmény az, a mely a >Budapesti Hírlap*  ot abba a helyzetbe hozza, hogy a 
legkiterjedtebb közösséget hozza létre az összes magyar intelligens olvasók közt széles e hazában és hogy e közönség 
igényeinek legtetézettebben megfelelhessen.

A >BUDAPESTI HIRLAP«-nak vannak -hsz.-köttetései az egész világon, és pedig megbisható, szavahihető 
és lelkiismeretes megbízottak áltál és igy informáczioi mindig hívek és becsesek , a mellett sem pénzt, sem fáradságot 
nem kímél akkor, ha arról van aszó, hogy a hí. szolgált terén előkelő munkai kell végezni. Telegraf és telefon óriási 
tevékenységgel működik a >Budapesti Hirlap*  szolgalatéban s a mit a modern ujságcsinálás technikája a mai napig 
prudukált, az mind meghonosul a »Budapesti Hulap< keretében.

Most épül a „Budapesti Hírlap" iíjságháza. 
a népszínház közelében, Józsefkörut 5. sz. a. nagy három emeletes ház Rökk Szllárd-utczal oldalán. Ez 
a ház élő tanúbizonysága lesz annak, hogy mire viheti az az újság, mely kedveneze a nagy közönségnek, 
de egyúttal tanúságot Is tesz arról, mivé fejlődőit már n hazai hírlapirodalom. Egy fényben berendezett 
magas souterraln helyiségben lesz a nyomda műhely, a hol NÉGY ÓRIÁSI ROTÁCIÓS GÉP (közte 
kettő, mely egyszerre nyom, FÖLVÁG és hajtogat egy huszonnégy oldatos Budapesti Hírlap ot) óránklnt 
14 — 15,000 példányban szórja ki a lap egyes példányait és viszi föl transportőr segítségével a magas föld
szinti expedlczló helyiségeibe, melyek kiegészítői a nagy bankok mintájára berendezett kiadóhivatalnak. 
Első emeleten tizenkét fényes szobában a szerkesztőség, második emeleten kényelemmel és czélszerüen 
berendezett nagy és tágas szedotermek és a stereotipia, a harmadik emeleten megfelelő lakások.

Ilyen lesz a BUDAPESTI HÍRLAP nagy, három emeletes ujságháza, 
a melybe jövő nyáron, Isten segítségével, beköltözünk. A nagy és díszes hazai müveit közönség lekötelező pártfogás*  
bennünket abba a helyzetbe hozott, hogy a modern tehnika vívmányaival felszerelt kényelmes és iáját otthonunkban 
csinálhatjuk azt a sokoldalú újságot, melynek minden sorát a faj- és hazaszeretet, az igazságériet, és haza és emberek 
iránt való kötelesség tudat*  diktálja toliunkba ; mi ezt azzal akarjuk meghálálni, hogy olyan újságot adunk a tisztelt 
olvasók kezébe, mely tökéletesség dolgában vetekedik minden hazai és külföldi társával. Et a mi programmunk, ez a 
mi ígéretünk és ez a mi törekvésünk most és mindenkori a; újságot adunk a publikumnak csak, és iparkoduuk jó 
és tökéletes újságot adni.

Az előfizetési feltételek a következők:
Egy hónapra . 1 írt SO kr.
Negyedévre , . 3 ,, 50 ,,

koronákban flsetve természetesen két koronát számítva egy forintra.
Legújabb regényünket, Herczegi korona, irt*  Benicikyné Bajza Lenke, melynek közlését deczember hó 6-án 

megkezdtük s melyet a január hó i-én uj elöfisetők is megkapnak és pedig az addig közöli részt külön lenyomatban. 
Helyben az előfizetésről szóló nyugtatványt az újságkihordó visti * házhos, ennélfogva egyszerű telefonértesítés 

vagy levelezőlapon nyilvánított kívánsággá! intézhető el az előfizetés.
Vidékről legczélszerübh a póstautalványon való előfizetés. Cíim :

BUDAPESTI HÍRLAP kiadóhivatala, BUDAPESTEN, IV., Kalap-utcza 16.

l^ólóvro . 
■ évre .

Hibázhatlanul
segít a

W SÁMSON. -W
Az. egyedüli szer a fej és nz.nkÁllliaj növésére. A haj 
klhullásii ellen. Korpa éa fejbetegségek ellen. Ide
ges fejfájás ellen. Teljes kezesség. Szétküldés a sza

badalom-tulajdonon által.

Fink Ottó Bécs, III., Fasanggasse 47.
Árusítók kerestetnek. — Prospektus Ingyen. Ktirííewoiiyi óm íijóvi iljíi nclókok.

£.

A közeledő ünnepek alkalmából bátorkodom a tf. é. közönségéi 

karácsonyi és újévi kiállításom 
rnegtekintÓHÓre felhívni.

Elismert szép és jó áruk szolid kiszolgálása mellett, maradtam
teljes tisztelettel

EV GÉL HÓK.
_____fóutezn. 

Fehérnem&ek gyönyörű válanztcka nők én urak részére.
'Jt’eljeH menynHCizoiiyi keleniryók. 

Nyakkendők, bőráruk, esernyők sétabotok, 
llronz-, majolika- óh plcusch-áruk. "US

Meglepő választék kezdett ős kész kézimunkákban. 
Állandóan a legújabb, legfinomabb és legizlésesebb 
ii G i óm lórii cl i v ii t n r ú le.

F 
s

*-•■
G-T' 
r*  ©

Oblát Károly könyvnyomdájából, Zomborban.


